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Дайте мне точку опоры…







Действующие лица
Генри, обедневший дворянин, правнук великого Иоганна. Несмотря на бедность, сохранил в себе черты аристократа, в глубине души приверженец законов чести и этикета (ведь бедный же), единственное богатство — красота.
Отшельник, он же старик, странник, хозяин леса, имеющий множество имен. Циничный философ, питающий страсть к наставлениям и светским беседам. Живет с верной свитой — гигантским пауком и огромным котом в волшебной пещере в глубине леса.
Реми, дядя Генри, славится пьянством, и беспринципностью, свойственной лишь лиходеям. Завистливый и подлый человек, весьма туп.
Иоганн-воитель, прадед Генри, великий воин и полководец, чьи заслуги и трофеи подняли весь род во время войны.
Ашог, волшебный гигантский кот из свиты отшельника. Способен говорить, любит шутки, страшный льстец и подлиза. Несмотря на это, жесток к чужакам, порой съедает их.
Люций, волшебный гигантский паук из свиты отшельника. Способен говорить. Ненавидит шум и резкие фразы. Пытает пленных, добывая информацию, в перерывах шьет из паутины ковры и одежду для отшельника. Любит черный юмор.
Наемники, пара прекрасных следопытов, несмотря на то, что любят выпить. Посланы за Генри с целью убийства.
Слуги Эрнеста, прислуга в замке.
Эрнест, друг отца Генри, славный свои мерзким нравом, возраст лишь усугубил его нрав. Вдовец, импотент, несмотря на это, женившийся на молодой деве.
Сеймуг-убийца, жестокий король и опытный воин, против кого объединились союзники соседних королевств, не желавших больше платить дань.
Астролог, придворный Сеймуга, звездочет и пророк.
Болль, отец Эрнеста, великий воин с мерзким нравом. Помешанный на доблести и чести семьи. Ненавидит слабых и убогих.
Сатан ди Вол, демон из армии Себеса, после поражения которого перестал служить, став самостоятельным. Романтичен и жесток.
Себес, демон-предводитель, склонившей Агду к сотрудничеству.
Микаэль, глава ордена света и порядка. Верховный серафим, склонил к сотрудничеству Ам.
Агда, богиня, темное начало планеты. Мать Гаррены.
Ам, богиня, светлое начало планеты.
Рафаэль, ангел, предатель ордена. Отец Гаррены.
Повар, виртуоз искусства кулинарии, альтруист и оптимист.
Гаррена, дочь Агды и Рафаэля, погибшая не родившись, дух зла и равнодушия, заточенный в темнице Хаоса.
Агат, деревенский юноша, охотник-недотепа, решивший ловить зверей на молодого Ашога, когда тот был обычным деревенским котом.
Хозяин таверны, хозяин постоялого двора далеко от цивилизации. Веселый и хитрый старик.
Хозяйка таверны, жена хозяина таверны. Женщина с жестким нравом и требовательная. Ненавидит драки.
Иоганн-рыбак, нищий старик, добрый в душе, но сквернослов и буян. Винит всех в своих бедах.
Король, властелин королевства. Молод, весьма алчный, властолюбив. Хороший воин и стратег. Слушает советника.
Советник Фред, советник короля, служил советником еще отцу короля. Покорный, расторопный и услужливый как пес. Властолюбив, мечтает о молодости. Не очень доволен своим положением.
Сфинкс, охранник подземелья отшельника, обожает тайны и загадки. Из даров за проход предпочитает ароматы редких цветов.
Глашатай короля, обычный парень при дворе.
Антикварщик Фил Логос, однорукий антикварщик, безупречный оценщик, тонкий юморист, прохвост. Король воров.
Сомнение Генри, внутренний голос Генри.
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Таверна. За столом сидят три рыцаря, играет лютня,
хозяйка таверны разносит эль гостям. За другими столами
играют в кости, громко общаются. Иной раз пьяный  хохот поглощает весь шум. Рыцарь Генри, облаченный в черные доспехи прадеда, встает за столом, держа кубок эля.
Генри
Вдохновение — продукт лишений и надежд.
Лишившись всех амбиций,
Взлетать нам легче, чем синице,
Порхая на ветру в свободном плаванье мышленья.
Так порою отчужденье дороже золота в сто крат,
Алмазов в тысячу карат.
Лишь одиночество истину укажет
И откроет путь влеченью,
К тем, кто думает о НАС!
Довольно прелюдий и прикрас!
Пора поведать вам рассказ,
Со слов отшельника лесной глуши.
Туда не ходят малыши, девы не собирают ягод,
Охотники не бьют зверей,
И света луч сквозь кроны не пробьётся.
Путь найдет лишь тот, ходящий в никуда,
Кто с тропы собьётся…
Авантюристу-смельчаку,
С целью лишь удовлетворить любопытство,
И тщеславие свое потешить, ноги не на ту тропу сойдут.
И скелетом риск остаться в чаще темной будет…
Череп — гадюке дом, ребра — кустарникам опора,
И после смерти талантам применение найдет природа!
Увидеть старика сможет только тот, кто хочет жить…
Меня свела с ума судьба-злодейка,
Спасаясь от меча,
Попал туда, где встретился с отшельником.
Угодил в капкан, сломавший голень,
Когда в лесу померк весь свет,
И гробовая тишина выдавала преследователей гласа.
Не помню, сколько полз, помню, сердце колотилось,
Предощущал я лишь одно —
Как вонзится меж лопаток мне копье.
[image: ]
И вот померк в глазах мой свет...
Я мертв? Наверно, нет...
Открыл глаза в поту холодном, в пещере дивной…
Заставлена она мебелью дубовой,
Ковры нежнее шелка устилали пол,
Отливали нежным серебром.
На столе — сплошные черепа,
Выполнены как чаши для вина,
У камина в роскошном кресле сидел ОН.
По праву руку от него
Кот, лапы грея у огня, лежал размеров небывалых,
По леву сторону в углу паук размером с дога
Шил из паутины красивейший наряд.
Хозяин, который в сказках Стариком зовется,
На старика мало походил:
Худой, с бледной кожей, на лице не было морщин,
И не было седин.
Барабанящий длинными пальцами по креслу,
Лицом не старше двадцати пяти…
Только взгляд страшной, древней глубины,
Как будто бамбуковые иглы вонзил палач под ноготь,
Издать охота дикий визг.
От взгляда будто человека, не спавшего сто лет.
В черных очах зеркально отражалось камина пламя.
Акт 1
Сцена 1
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Пещера отшельника из красного мрамора, исчерченного
непонятными иероглифами. Дубовая мебель с узорами
в виде мифических существ, голых дев и сцен битв.
Множество полок с литературой. Пол покрыт серебряным
ковром, на дубовом столе чаши в форме черепов
(или из них?). Огромный камин, освещающий всю пещеру. У камина спит кот Ашог, в самом темном углу
притаился паук Люций, мастерящий новое сукно.
Рядом с пауком висит мешок из паутины.
Отшельник
(не отрывая глаз от пламени)
Ты всего лишь ранен, а не мертв.
Спасаясь от беды своей,
Угораздило ж попасть в ловушку,
Орудие трусов, что ставят на опушках,
Те, кто думает, мол, хитрей зверей…
(Кивает в сторону стола с черепами.)
Однако стоит уточнить:
Фортуна благоволит тебе, упрямец.
От страха ты решил ползти, пока рассудок не померк,
Как солнце в день затмения.
И парочка наемников и пьяниц, считавших долгом
За монету убивать, гордясь предубеждением своим
(Следопыты, попрошу заметить, хоть куда!)
Невзирая на похмелье,
Искать тебя им не мешала темнота.
Тебя, беднягу, сторож-кот с себе подобным спутал,
Перебив свой аппетит,
Поужинав одним из этих другов…
Второй теперь в сетях висит.
(Кивает в сторону паука и мешка из паутины.)
Парализован, кончит в муках, только
Люциус впрыснет пищеварительный фермент,
Превратив его в сосуд с едою… Тебя же, Генри,
Мои друзья за компанию принесли с собою.
Не бойся, еще наступит час твой,
Но мы не будем тому виною,
Поскольку следуем закону этих мест
И принципов столь древних,
Не искаженных алчностью и глупым блеском,
Сверкающим искрой, не дающей свет.
(Вздыхает устало.)
Ну, твою историю я знаю, Генри, нахальный человек,
Обедневший дворянин!
Красота лица — единственное богатство,
Которым неправильно ты распорядился:
Такой актив, довольно ценный
Для богатых вдов и некрасивых дочерей.
Увязнув в романтике и жажде острых ощущений,
Решил соблазнить ты жен не тех людей…
От яблони плоду недалеко катиться…
И то, что по праву прадед Иоганн в латах черных,
В крови по локоть, копил в сундуках подземелья замка.
На войне отчаянной, на войне духа,
Тащил трофеев он тюки.
Однако вымрет вся порода —
Только в семье послушают урода,
Начнется пьянство, блуд,
И чем гордились раньше дети,
Сдувая с прадеда доспехов пыль,
Продало третье поколенье, в полях давно растет ковыль
Вместо культур хлебных.
И гордость нынче там одна:
В грудь бить, кричать — гордятся прадедом потомки,
Свиньей валяться под столом,
Или же в конюшне трахать крестьянских дочерей,
Насилуя, за волосы держа, ломая руки…
Чем не брезгует дядя твой Реми,
А кто из так называемой «черни»
Вздумает препятствия чинить, не силой, словом:
«Добрый господин, довольно, отпусти дочурку!»,
Беднягу заступника ждет клинок — на месте гибель,
Когда выпустит ему Реми кишки…
Сколько веревочке не виться,
Всегда на том конце развязка ждет…
Кончилось богатство,
Семейство ваше будто крысы в клетке,
В беде винит один другого, и теперь уж не крестьян,
Друг друга резать стали…
Избегая ссоры за наследство,
Пошел служить соседу ты Эрнесту,
Соратнику твоего покойного отца и старому вдовцу.
Подавшись страсти, в чем ищешь оправданье,
Залез под юбку ты новой супруге старика,
Целуя аленький цветочек!
Назвав все это одолженьем, поскольку рыцарь стар,
Либидо ноль, а значит,
Для женщины прекрасной дома счастья нету!
Возможно, конечно, ты и прав…
Есть вещи мерзостью славнее.
(Сжимает подлокотник кресла так, что костяшки белеют.)
И было бы смешно, коль не было так грустно.
Смотри, куда старанье занесло:
Шея женушки неверной
На яблочном суку сломалась с хрустом…
Ох уж эти злые старики…
(Улыбается.)
Ходить ты сможешь через тринадцать дней.
А пока составишь мне компанию.
Порой одиноко здесь, в лесу,
Поскольку коту и пауку молчание приятней разговоров.
Да, ценней всего, когда не есть с кем поговорить,
А когда есть с кем молчать.
Но в правилах должны быть исключенья,
Верно, Ашог?
Кот мурлычет.
Итак, что же скажешь, Генри,
Иль будешь строить молчуна?
Генри
(приподнимается в кровати на локтях)
Ты все подметил верно, незнакомец.
Осведомленностью твоей я поражен,
Как от вида твоих друзей.
Не знаю, кто тебе все рассказал, тот упырь
(кивает в сторону мешка из паутины)
Иль каждый дуралей, кто в чащу заходил.
(Кивает в сторону стола.)
Найдя здесь гибель,
По монете добавляя в твою копилку знаний,
Род мой бедный ныне стал, мое ты имя знаешь, называл,
Однако! Не знаю древних принципов и правил,
Меня учили: начиная разговор, представиться сначала,
Но хоть сказал, что я живой…
Беглец я глупости своей — прекрасно это знаю,
Так как могу к тебе я обратиться?
Паук Люций
Даааа, вессссьмммаа деррррзоккккххх…
Кот Ашог
Муррррр… И в то же время лллакониченн.
Отшельник
Слышишь, что говорят мои друзья?
Как чаши у весов, один склоняет так, другой сюда,
И каждый слышит, что услышал…
Я же слышал твой вопрос.
Что имена? Тебя родители Генрих нарекли,
Но суть, задумайся, какая?
Имя — слово как название предмета
Дается, дабы себя ты мог на свете отличать,
Гордиться им, прославлять,
С ним вставать и засыпать…
Однако название предмета, слово — это
Как стол бы звали Генри, а Генри звался стол…
Кот Ашог
Уж скорее табуретка со сломанной ножжжкой.
Паук Люций
Сссскореееее полочкааа беззз книг…
Отшельник
(смеется)
А кто-то говорит, мол, в зверях нет души,
Скажи, коль нет души,
Какие с уст тогда слетают шутки?
Коль чувство юмора имеется,
Должны быть другие чувства, свойственные душе?
Имен у меня больше чем волос на голове.
Видя шок, застывший на твоем лице,
От голосов моих друзей,
Прощу твою я дерзость…
Ты про вежливость мне намекал и этикет,
Сдуру позабыв, кто тебя целёхонького сюда приволок,
И даже не сказал: благодарю!
И коль тебя я спас, зови меня Спаситель!
И впредь обращайся лишь на «вы»,
Ведь не бездушный я и друзья мои!
Иначе кончишь плохо!
Пламя в камине разгорелось, глаза почернели сильней, череп будто обтянула кожа.
Усек, Генри?
Генри
(про себя)
Во попал! Наверно, это снится!
(Кивает, вслух.)
Благодарю от всей души!
Отшельник
(повернулся лицом к Генри, улыбаясь)
Прекрасно, теперь спи, продолжим завтра,
Утро вечера мудрей…
Взмах руки отшельника, Генри погружается в сон.
Сцена 2
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Пещера Отшельника. Генри просыпается резко, в холодном поту. Оглядывается: видит костыль, приставленный к кровати. В камине дотлевают угли. Аккуратно встает, опираясь на костыль, подходит к креслу. Резкий порыв ветра обдувает героя, в голове слышит голос: «Сюдаааа, сссссюююююдааааа!».
Идет в сторону угла, где сидел паук; мешка на месте нет. «Сюдааа, сюссюдаааа!». Присматриваясь, герой замечает штору из паутины, маскирующую проход на винтовую лестницу. Спускается по лестнице, освещенной факелами, аккуратно, вниз на три пролета и оказывается в зале, напоминающем кухню. В центре большой квадратный дубовый стол, два дубовых стула напротив. Паук в поварском колпаке мешает три кастрюли одновременно. В первой в пузырящейся воде болтается голова человека, во второй какая-то дичь (птица), в третьей непонятное вязкое содержимое. В воздухе зависла скрипка, играющая унылейшую тихую мелодию. В конце зала в магическом кругу стоит Отшельник в черной рясе, стоя читает книгу, глаза светятся сапфиром.
Генри
(про себя)
Не сон уж точно!
(Вслух.)
Кхе, кхе, доброго утра! Или дня?
То есть всего наидобрейшего Вам!
(Косится на голову в бурлящей кастрюле.)
Паук Люциус
(полушепотом)
Зачем шшшшумишь, кккозья ногаааа?
Не видишь, Мастер занят!
Ссссейчассс ему ты до фонаряяяя,
Проклятый ты мерзавец,
Тебя бы в сеть, и черт с тобою!
Возняяяяя! Как с маленьким дитя…
Присссядь за стол, хозяин дома тебя к обеду пригласил!
Ззззавтрак, соня, ты проссспал,
Морфффея царстввво изучаяяя!
Снадобья, что нам велели тебе дать,
Помогут боль в ноге унять!
Генри садится за стол, через минуту над столом зависает Люций, раскладывает посуду и столовые приборы. Сияние в глазах отшельника погасло, он выходит из круга и садится напротив Генри. Паук разливает суп из второй кастрюли, забирает кастрюлю с черепом и удаляется.
Некоторое время они молча обедают.
Отшельник
Не удивляйся, Генрих, голова —
Лишь то, что остается
От туши негодяя, когда Ашог выходит на охоту.
Надеюсь, ее вид
Не испортит нам погоду и тем более аппетит.
Генри кивает.
Все живые существа, по сути, рабы своих привычек.
Господа, решившие гордо об обратном заявить, —
Рабы привычки спорить, увлечены собою,
Стремятся в правоте своей всех вокруг уверить.
Кончают иль безумием, или же на виселице…
Хммм, как один астролог
Заявил Сеймугу, гордому правителю,
С чьим войском прадед бился твой,
Задал астрологу вопрос такой, пред битвою финальной:
На битву, пророк, дай мне прогноз.
Не правда ли, вопрос банальный?
Ответ последовал таков:
По всем приметам звездным, государь,
Не ждать в бою виктории крылатой.
Сеймуг задумался и вновь спросил:
Какой же твой удел, сказатель, звездочет, пророк?
Ответ последовал:
По всем приметам звезд и планет рядов,
Проживу я долго, государь…
Сеймуг смеяться начал: 
Негодяй и лжец! Сбросить астролога в ров с кольями
С самой высокой башни!
Слепец — и смерть свою ты не узрел, коли так,
В поле наше войско биться станет, поднимайте стяг,
Трубите в горн, бейте в барабаны!
Что было дальше, знаешь сам…
Генри
(кивает)
Конечно, знаю! Храбро бились, словно звери,
Будто демоны из тьмы, херувимы Сеймуга-убийцы,
Вновь и вновь без устали сходились
Ряды кровопролитцев! Стояла вонь распоротых кишок,
Тех, кто падал, насмерть затоптали,
Хруст ломаных копей, металла звон,
Свист стрел и крики, ругань.
Не передать словами! И дротики летели!
Согласно описанью летописцев,
Катапульты слали огненный заряд,
Сжигая прямо в латах тело до обугленных костей.
Повсюду отрубленные конечности валялись…
Повсюду трупы людей и лошадей!
Волшебники творили чары беспрерывно,
Так, что из носа их лилась кровь…
Бились целый день, и в полнолунье,
Когда пыл союзников остыл,
Иоганн, мой прадед,
Подрядил остаток всадников на рейд.
Туда, где Сеймуг, топором бешено махая,
Делал безголовыми людей!
Победу видя, предвкушая,
Забыл об осторожности Сеймуг,
В открытом поле стал добычей внезапного удара!
Мой прадед лично
Добивал убийцу, тварь и просто хама!
Бойцов врага потушен боя пыл,
Как ведро воды на дерущихся котов.
Отрубили голову вожаку их стаи и вонзили на копье.
Обратили в бегство свирепых херувимов…
Отшельник
И все же про привычки не закончил говорить.
Как не заметит лишь слепой,
Люций — мастер на все руки,
Питает слабость он к тому,
Чтобы не умереть от скуки.
Во всем он пользу ищет, как по следу рыщет волк.
Черепа нужны, дабы создать чаши,
Сарказм здесь в том, что питается из тел жижей,
Со слов его, конечно, послаще, чем халва!
Хотя халву не ел он никогда…
Немного, да, он странный,
Однако в мастерстве ему нет равных.
Череп станет чашей для меня,
Дабы вкусы его почувствовать паучьи,
Попивая красное винцо.
(Ехидно улыбается.)
Генри
Понятно, очень педантичный человек.
Ой, точнее, Люциус-паук.
Много у Вас книг, Спаситель;
Должно быть, вы сведущий в различных областях наук?
Отшельник
Послушайте, как это мило —
Заводить разговор для разговора!
И без головы наемник тот мог понять:
Если много книг — значит, любят здесь читать!
Не только я, Ашог и Люциус —
Те еще проглоты в этом плане.
Без чтения от книги пользы нет,
Пылиться будет в сером хламе.
Впрочем, очень важно, дабы литература
Отражала истинность перечисленных в ней знаний,
Сколько лжецам и еретикам стараний нужно для того,
Что бы описать весь свой бред!
Вот тебе пример:
Никуда не денется изящество искусства,
Всегда сияет, как молния в грозу!
Как повар делает шедевр вкуса,
(кивает в сторону плиты и кастрюль)
Как плотник на шкафу узоры вырезал,
(кивает в сторону шкафа, где вырезаны сцены жертвоприношения девы морскому чудищу)
В искусстве кроется истина: без тонкого начала
Ты будешь жирно мазать по стеклу
В попытке раскрасить свой уют.
Опыт, сподвигший красотой виденья поделиться,
Не грех и в книгу занести.
Не для славы пишутся стихи!
Что бы показать своим дитя.
Основа уважения отца!
Когда ты в жизни что-то сделал…
А кто стремится навязать свои решения,
Кому как править или кому кем быть.
В книгах видят только средство,
Как бы марионеток расплодить!
Книга — с автором беседа, хоть пройдет три тысячи лет.
Однако в выборе собеседников
Довольно осторожным нужно быть,
Один завидует, другой заложит,
Третий поможет полезным советом.
И, что бывает хуже, —
Содержанье худо, когда красивая обложечка снаружи?
Генри
Я с Вами не совсем согласен, мудрый человек.
Помимо глупых книг вещи существуют мрачнее:
Война, голод, мор, врагов месть…
Отшельник
Постой, тебя я перебью, мой собеседник.
Скажи, будь добр, свое мнение:
Какое изобретенье из придуманных когда-то человеком
Страшнее всех на свете?
Генри
(задумавшись на несколько секунд)
Наверно, гильотина или меч, оружие,
В общем, для пыток и кровопролитий.
Отшельник
Боишься то, что несет гибель,
Интересный аргумент.
Послушай мой ответ:
Страшнее колеса изобретенья нет,
Поскольку больше всех позволяет унести.
Природа хитро шутки шутит —
Уравновесила рациональность мысли.
В голове всему свете не уложиться нашей,
Нету в мозге колеса.
Страшнее воза, с лишком груженного поклажей,
Есть факт и в том истина еще одна:
Мы любим помнить много (зла),
Но забываем мы всегда (добро),
И в этом суть несчастий наших.
Как очевидец битвы забыл в летопись записать,
Как Иоганн был в битве сбит с коня, обезоружен,
В самом пекле Сеймуг пощадил его, поскольку
Кровью общего отца
Был с прадедом твоим он связан,
Сказав нахально:
На первый раз прощаю, уходи, дурак!
Великий Сеймуг, был рубака знатный,
Не такой жестокий, как все говорят.
Замешкавшись в секунду, пощаду впервые проявил,
Получил свою заслугу —
Стрелу, попавшую в кадык, вторую — в руку.
Отчаявшись, в провале рейда Иоганна,
Открыли союзники огонь по всем.
В одном ты прав был, говоря,
Что прадед твой добил Сеймуга.
Только тот не мог поднять меча!
Иоганн не растерялся, о кровных узах тоже знал.
От стрел укрылся щитом, поднялся и снес голову,
Прекратив ужасного вояки муки. Удивлен?
Победителей не судят, сам же говорил.
Была уже полночь,
В свете лунном, блеске факелов никто и не заметил,
Как все на самом деле было…
Генри
Не может быть!
(Встает из-за стола.)
Отшельник
Смотри!
(Взмах руки.)
Генриху видение: будто он знаменосец, стоит позади Сеймуга. Вожак, бородатый до пупа, весь в крови, голый по пояс, занес топор над сбитым всадником. Сеймуг что-то кричит Иоганну, но фразу обрывает стрела. Ужасный хрип, Сеймуг оглядывается в сторону знаменосца, позади него встает Иоганн, прикрываясь от стрел, отрубает ему голову. Повсюду в рядах: «Сеймуг мертв! Король погиб, братья! О боги, повержен наш герой! Печальное знамение, астролог прав!» Командиры пытаются угомонить панику, выстроить всех в боевой порядок. Войска не слушаются, начинается массовое бегство. Знаменосец подбирает голову Сеймуга, другие войны уносят тело. Затем ночь, лай собак, погоня. Не бросая знамени и головы, знаменосец бежит
по лесу, видит вдалеке пещеру, откуда светит пламя,
решает там укрыться… Виденье кончилось.
Отшельник
Один из черепов, на вид всех краше и богаче,
Сварил Люций из головы Сеймуга-убийцы.
Знаменосца у себя укрыл, подобно тебе,
А друзья расправились с убийцами.
Война не страшнее всего, Генри,
Война — отец всего,
Однако брат твой есть пример:
Безлик и пуст покуда на затеи,
Пока не встретишь ты идею.
Идея есть судьба твоя, ее дитя есть цель,
Которое со временем взрослеет,
Однако, даже юная, издалека
Укажет ловко в знаках путь,
К себе тихонько направляет,
Даруя в оружие методы, средства
Достичь всего! Всего, чего желаешь!
(Вздыхает, скрипка перестала играть.)
Ступай наверх, Люций приготовил стол для чтенья,
С развлеченьями у нас беда, конечно.
Почитай какую-нибудь книгу,
Что-что, а плохих собеседников у меня нет,
Или, хочешь, помоги Люцию?
(Ехидно улыбается.)
Генри
(стоя, опираясь на стол)
Довольно! Хватит! Прекрати!
Я видел фокусы, волшебник,
Тебе не сбить меня с пути!
Проклятый мерзкий демон!
Зачем меня ты спас? Ну, отвечай!
Наверно, про запас!
К вам редко кто заходит, говоришь?!
Неужели ценный я припас?
Подать к десерту хочешь, людоед?
Зачем с ума ты сводишь?
Врун, шарлатан, ублюдок!
Не позволю искажать о предках моих память!
Тебя я не боюсь, и этих тварей!
Генри показывает в сторону плиты Люциуса. Однако паук, разгневанный шумом, уже подкрался за спину Генри и висит на паутине, ожидая команды хозяина. Отшельник производит взмах рукой, и бокал с вином выливается в лицо Генри, другой взмах — и скрипка, покойно висевшая в воздухе, ударяет героя в больную ногу, со стоном он падает обратно на стул.
На плечи падает какая-то слизь, Генри поднимает голову и видит над собой огромного паука, пускающего слюни…
Люциус
Ззззачем шшшшумишь?
Отшельник
Спасибо, Люциус, я разберусь. Наш гость погорячился.
Язык доводит до греха, даже не для того лица,
Кто злобу выливает!
А для стороны, что греха не побоится,
За слово, насмерть забивая, затем ярлык —
Безжалостный убийца!
Здесь, конечно не соглашусь.
Лично мне приятно видеть:
Пустеют ряды пустословных храбрецов,
В открытом рте своем — отраженье уважения отцов,
И видно воспитание.
Иначе без него (воспитания) вели стремительно вперед
Зверины начинания.
Однако даже когда приходит хищник,
Хищник просто так не бьет, если голодом не движим.
Как только слышатся в мире людей нужные слова,
Распознает себе добычу,
Восполнив голод свой сполна…
Ты здесь не пленник — на леченье, никто
Удерживать не будет силой,
С такой ногой ты не пройдешь —
Добычей волку станешь или вепрю.
Вдобавок извиниться я хочу
За резкость охлажденья пыла.
Генри трет больную ногу.
Вопросов, вижу, куча варятся в твоем котлу.
Хотел оставить на потом, теперь боюсь —
Вздернешься на люстре.
Пора пройтись, хромой,
А по пути расскажу интересную притчу…
Генри
(про себя)
Кто бы сомневался…
Отшельник встает, приглашает жестом.
Генри, опираясь на костыль, принимает приглашение.
Затем не торопясь они идут по темному коридору,
освещенному светлячками…
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Генри и Отшельник идут по коридору из гранитных блоков.
Ход освещают зеленые светлячки.
Отшельник
Дуракам везет! Каждый это знает,
Однако викторию обнимет тот игрок,
Кто для невезенья столько же, как и для везенья,
Времени оставит.
Конечно, дело больше в следующем:
Легкомысленный глупец
Порой к желанию в обитель входит,
Хвалу произнесет творцу за данный миг.
Другой воскликнет: Во! Удача! —
От счастья распушит павлиний хвост…
Третий же субъект, лимона будто проглотивший,
Скривит гримасу обезьяны, скиснет лицом —
Вечно недовольный результатом.
В четвертом же ряду и вовсе
Не будет пользы и не будет вреда.
Не понимают!
Будто бы к богатству наступил в кусок говна,
А оно и не воняет. Запомни, Генри!
Удача верит в чудеса,
По воле своей людей окрыляет,
От голоса ее поет душа;
Подхваченный восторгом ярким,
Разум о неудачах быстро забывает.
Счастливый идиот!
Принявший все, как должно быть,
Либо так считающий.
Особенным назвал себя.
И видит в случае помощь,
Помощь, столь заслуженную им!
Однако как только вновь напомнят о себе,
Особенным быть уже не в радость,
В воздухе повис вопрос: «Ну почему я? Ну почему?»,
А вкус сладкий на губах остался.
Опьяняя, напомнит он, что вчера
Блестела рыжьем корона и венчала
Она чело слепого дурака.
И если бродяга выиграл раз в лотерею,
Это не значит, что победит он дважды…
Итак, от притчи я отвлекся…
Прощу прощения, заносит на повороте
Слов моих поток менторским слогом.
Привычка старая, как эти мраморные стены,
Что гномы с магами Агдама возвели…
История весьма проста.
Герой не мог похвастаться происхождением,
Лишь в грамоте весьма был искушен.
На замки не водил полки с тараном,
С поэтами в борделе не пил вина, муз за грудь не лапал,
Накурившись гашиша.
В дворцах не плел противнейших интриг,
Не дрался на арене за свободу,
С алхимиками ртутью не дышал
В поисках философских камней.
(Держит небольшую паузу.)
Эх, с рождения даются два подарка:
Первый — воздуха глоток,
Второй — талант врожденный, уникальный…
Талант нашего героя,
Чье имя в колоде времени утеряно,
Тасуясь из уст в уста.
Пусть так, суть останется всегда.
Генри
И с Ваших слов оно и неважно…
Отшельник
(остановился, смерил Генри взглядом)
А ты хороший слушатель. Помнишь слова мои…
Генри
Благодарю за комплимент.
Так дальше говорите.
Они вместе продолжают двигаться по тоннелю.
Отшельник
Безымянному герою достался дар такой: с рождения
Чувствовал насыщенные цвета и ярче вкусы.
Так не чувствует узник взаперти тоску,
На кирпиче царапав имя мамы,
Так не чувствует мать к малышам заботу,
Обняв крепко, с ними спит,
Так не чувствует юнец, впервые взаимно полюбив.
Хотя обоняние не было острым, как у гончего пса,
Тем не менее всегда легко
Отыскивал пряности, приправы,
Добавит в кашу то, что никто не добавлял,
Сготовит несъедобное и бьющий в голову
Коктейль безвредный сварит из отравы…
Генри
Прошу прощенья, Вас снова перебил.
Герой наш повар?
Отшельник
О, Генрих, нет…
Повар варит кашу поддатой солдатне,
Стряпню, закуску к пиву придорожного трактира.
Герой не просто повар — виртуоз, маэстро вкуса,
Дирижер гармонии цветов, лежащих на тарелке!
От аромата пищи,
Свойственного лишь божественному началу,
Забывалось, кто ты и как сюда дошел…
Желанье есть и борется со страхом в моменте этом,
Мол, навсегда покинет мир такая красота.
Так роза гибнет, прибитая копытом, —
Сочится сок на грязь,
Так старость ест красавицы лицо.
Коль время не поймешь — над ним не властен!
Так душу отдают легкомысленно,
За безделушки и коврижки…
Итак, давным-давно,
Спешил Повар на фестиваль кулинарного единства.
Спеша, он брел сквозь чащу.
В порыве страсти к делу, смельчак,
Вооруженный лишь котлом, на подвиг готов пойти
И выйти из леса целым (никому до того
Не удавалось нетронутым пройти сквозь лес).
На том же месте, где капкан, ломавший ногу,
Тебя обрек на гибель от ножа,
В те времена Повар, проходя по тем же тропам,
Услышал плач, сбивающий с мысли и дороги.
Ревел навсхлип какой-то муж, по звуку.
И звуки горя искреннего
Побудили любопытство смельчака
Лицом к лицу столкнуться с источником звучанья:
Вдруг какая помощь там нужна?
Не передать удивления словами,
Не выразить мимикой лица,
Когда на пне под дубравой
Столкнулся с демоном рогатым!
Ведь о них ходили только сказки!
Чьи крылья были будто паруса
Небольшого судна рыбака,
Вздымались с каждым всхлипом,
Шевеля высокую траву,
Из рыжих глаз текли черные, как деготь, слезы,
Там пахло серной кислотой,
А у копыт от слез обугленный участок,
Участок, выжженный слезой…
Пень, на котором он сидел,
Обвил против часовой стрелки хвост.
Заметив незнакомца, демон, в сказках вечно злой,
Влекомый лишь кровопролитием, грехом,
Взревел еще сильней!
Закрыл лицо ладонями…
Очень, очень горько плакал…
Повар, немного отойдя,
Поняв исключительность момента,
Как робость сошла на нет,
Решил начать с комплимента…
Отшельник взмахнул рукой, в голове у Генри возникли голоса, звуки сумеречных птиц и легкого ветра, скрип качающихся деревьев, не то виденье, не то воспоминание…
Повар
Доброго Вам дня, великое создание,
Сравнимое с драконом в стати,
Позвольте уточнить, как Ваше имя,
А также суть печали, терзающей сердце Ваше.
Меня же зовите просто Повар.
Давайте сварю вам кашу?
Отшельник
(не шевелит губами, голос у Генри в голове)
Слезы вытирая чешуйчатой рукой, демон ответил…
Сатан Ди Вол
(очень красивым мелодичным голосом,
что не соответствует внешности ну никак)
Приветствую тебя, добрая душа!
Наверно, столь наивен ты, как отважен,
Коль зашел сюда.
Запомни имя мое —
Сатан Ди Вол, последний страж Гаррены.
Остался на века я в этом мире, и пост мой важен,
Не меняется давно.
Да, тысячу лет назад не приходилось представляться…
Уже прочел все книги, общался с миллиардом душ,
И дикими зверьми, и кучей монстров.
Неустанно стоя, охраняя двери,
Чьи ключи — объект вселенских знаний…
Честью я считал заблудших
Не допускать во внутрь храма
И тех, кто правым счел себя, не выпускать…
Повар угощает Сатан Ди Вола галетой,
тот грустно вздыхает и откусывает кусок.
Повар
И нету связи с заказчиками дела?
Чем, скажите, Вам помочь?
Сатан Ди Вол
(смеется, от смеха поднимается
порыв ветра, сдувающий поварскую шапку с Повара)
Ничем тут и не поможешь! Скажи, Повар,
Много ли рецептов знаешь,
Сколько звездных тел способен распознать?
Задумайся, при встрече с нужным собеседником
Всегда приятно толковать?
Ныряя на дно истины, гуляя в поле лжи…
Неважно, удовольствие доставит разговор,
Особенно прекрасно, если польза делу выйдет —
Знания получишь.
И в этом счастье ваше, люди, не мое!
Повар
Отчего же так?
Сатан Ди Вол
От того, что на этом свете знаю все секреты:
Осведомлен о том, что было,
Знаю то, что произойдет…
(Огромными рыжими глазами с вертикальными зрачками уставившись на Повара, не торопясь, окидывает его надменным взором с ног до макушки головы.)
И каши Повара,
Спешащего на праздник кулинарного единства,
Хоть сколько специй ты не сыпь,
Меня не удивит ни вид, ни вкус,
Поскольку знаю наперед ингредиенты кухни.
Горе от ума!
Радуйся, пока ты этого не знаешь…
Отшельник
Ну вот мы и пришли…
Генри и Отшельник попадают в просторный зал,
окутанный мраком (не видно ни стен, ни потолка).
Напротив деревянная дверь, по бокам — факелы на уровне плеча. Дверь обычная, из тонких досок, с квадратами по всей поверхности, на уровне глаз углем нарисован непонятный символ… Из щели с противоположной стороны проникает розово-багровое свечение.
Генри
Куда ведет проход?
Отшельник
(улыбается, голоса в голове пропали)
Увидишь сам…
Отшельник дергает за ручку, дверь с треском
раскрывается вовнутрь, срывается с петель и взлетает
в багрово-розовый туман… Мощный порыв ветра
толкает героев по ту сторону проема.
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Генри и отшельник оказываются в очень странном месте: кровавое небо периодически покрывается синими и зелеными морщинами из цепочек молний, однако раскатов грома не слышно… В воздухе висит множество островков с античными колонами, статуями животных, драконов, чудищ и образами людей, полуразрушенные основания храмов и зиккуратов, башен. Приглядевшись, Генри замечает, что острова еле-еле двигаются, однако нет ни дуновенья ветра, ни звуков — тишина, аж слышно собственное сердце. Обернувшись, видит за спиной каменную стену; на месте, где была дверь, гладкая кладка из мрамора. Проведя по стене рукой, он не почувствовал ни холода, ни тепла.
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Генри
Слышал про телепорты,
До этого момента не видел никогда!
(Стучит кулаком по стене в поисках полости.)
Куда попали мы, мудрец?
И как же лес, тоннель
В такое место превратились?
Отшельник
Спокойно здесь,
Но это лишь обман, поскольку грохот
Да ураган выходят к нам наружу.
Ветер мачты, деревья с корнем рвет,
Срываясь с гор, несется стужей.
Тишина, покой на этом месте — результат
Землетрясений и потопов,
Кораблекрушений наверху…
Здесь вечный двигатель движения,
Зовется место просто:
ХАОС…
Итак, пора продолжить путь…
Пригласительным жестом Отшельник указывает
на мраморную серо-белую лестницу, обколотую по углам и облупленную. Начинают подъем.
Генри
Интересно, кто создал
Такое странное местечко?
Должно быть, тот, кто покоя возжелал
Вопреки спокойствию живущих.
И что же он искал, зачем скопил руины эти?
Причем не все, но в мире, где живу, подобное наблюдал
То на картине, то вживую…
Отшельник
Архитектуру позаимствовали
Из разных мест силой колдовства,
Другую часть строений строили на месте,
Однако в большинстве своем, особенно руины,
Попали сюда под весом катаклизмов…
Генри
О да, не посчитать историй древних лет,
Не хватит пальцев.
Столь изобилен и любим сюжет у бардов,
Как испарялись города, исчезали храмы
После штормов, цунами.
Мне рассказывал еще дед мой,
Как в походе на побережье видел остров с башней.
Как воин опытный, решил,
Что прекрасна точка для обзора,
Послал на лодке около сорока бойцов
С задачей разместить на шпиле воинский штандарт.
В детстве я считал, мол, это сказка,
Поскольку, с его слов, отплыв вдаль от берега, команда
Затерялась у подножья башни,
Не издав сигнала горна об успехе либо о засаде.
Трое суток дед мой ждал, послал солдат дважды,
Но успехом так и не пахло.
Через два дня началось извержение далекого вулкана,
И пепел, будто снег во вьюгу,
Плотным слоем засыпал поверхности равнины славной,
В пустыню превращая.
Когда все стихло и дышать возможно стало
Без тряпки на лице,
Изумлению не было предела:
Ни острова, ни башни на горизонте!
Отшельник
Сказки — лишь отражение действительности:
В зеркале кривом сложно узнавать себя воочию,
Слепым пятном останется весь смысл…
Поднявшись наверх, герои оказываются у двух статуй у пересохшего фонтана, поросшего завядшим плющом. Статуя слева в образе молодой полуобнаженной девушки с раскинутыми руками, с которых свисает шаль в виде крыльев летучей мыши, в левой руке лилия. Статуя справа изображала беременную девушку в тунике, держащую левую руку на уровне груди, правая согнута в локте,
держит у носа бутон розы…
Отшельник
(указывает на статуи)
Обрати внимание, из сплава бронзы мастерили гномы,
На совесть лили в форму сплав.
В знак уважения за силу и за гордый нрав
Решили увековечить память, сохранив лучшие черты.
Как лед, застыли в позах эти девы…
Генри
Великолепное искусство, не передать словами;
Когда мастер потеет не за грош, а за уважение,
В чьих мыслях лишь идея, не корысть,
Тогда в груди всегда есть жженье,
Как будто шершень вонзил жало,
И спать не можешь,
Не убедившись в идеальности произведения.
В такой момент чуждо мнение чужое,
Гораздо важнее теплоту эмоций передать…
Скажите, чей образ
Был достоин такого мастерства?
Отшельник
Итак, подобно летописям,
Искаженный смысл в коих запечатлен
Не хуже сказки, изменилась суть историй — правда
И есть мораль, однако образы животных
Ролью реальным лицам служат.
Чему-нибудь они научат,
Однако на правде хромой не уйдешь
Далеко, поскольку истина всегда бежит
Быстрее ветра, Генри.
Ответ на твой вопрос, не прими за грубость,
Кроется в моем вопросе:
Кто возвел тоннель, по которому мы шли?
Генри
Гномы, под руководством великого чародея-колдуна,
Чье имя благодаря скрижалям знаем.
Агдам, вот как нарекли его…
Отшельник
(смеется)
Так вот они и есть Агдам…
Генри
(по спине побежали мурашки)
Агдам? Они? Ничего не понимаю…
Отшельник
Очень просто все: та, что по леву руку от нас, — Агда,
Та, что справа, — Ам…
Они сестры.
Цивилизации в веках сгорали,
И каждый новый книжный червь,
Не вникнув в смысл всех стараний прошлых лет,
Увидел А, не заметив Б…
Придумал азбуку свою, когда придумано все было —
И то, что страшно, и что красиво…
Превратив сведенья «золотых» скрижалей,
На древнем языке, где слов пятьсот всего узнали…
Как видишь, вот итог:
Не только спутали полами,
Но и дали одну голову на двоих.
Генри что-то поник, затих…
Генри
(смотрел в глаза статуе, замерев в полусонном состоянии, резко отдернулся и посмотрел на Отшельника)
Странно прозвучит, взгляд глубокий и живой…
Всмотрелся только, и слегка потерян был контроль,
И ноги будто наковальни…
Отшельник
Они и есть живые.
Заточили внутрь статуй сердца хозяек обликов,
Теперь и в металле этом пульсирует волна,
Волна не хуже, чем на живом запястье…
Не бойся, прикоснись…
Генри с опаской подходит сначала к Агде, затем к Ам, осторожно кладет левую руку на грудь каждой, почувствовав сначала тепло, потом редкие сокращения, будто стук. Генри непроизвольно вздрагивает.
Генри
А что прелестные цветочки? Это символ?
В моих краях
Под розой понимают тишину и плодородие,
Лилия — символ власти, чистоты…
Отшельник
(вздыхает)
О, да, близнецы, коих природа воспитала,
С развитием талантов управлять энергией вокруг,
Тем самым ответственность титанов
На плечи погрузили, и отголоски хаоса
Держали на контроле, искали способ
Колоссальную энергию в пользу превратить.
И в этом деле в союзе крепком
Помощи у демонов, ангелов и гномов отыскали…
Генри
Прошу прощения, мудрец, скажите,
Почему у этих противоречивых народов
Отыскали помощь и опору два этих божества?
Отшельник
Две сестры — дети природы
Чувствовали происходящее в недрах и над землей.
Мудрыми советниками деревья были,
Служили птицы, звери верно им,
И в мире, где прекрасно все так,
Где все движется приятно и бесконечно разнообразно,
Мечтали многие души побывать…
Суть в том, что сюда, в наш мир красивый,
Используя энергию Хаоса,
Могли они лишь в гости приглашать.
Другим путем весьма энергозатратно,
Возможно и сгореть дотла,
И придерживаться придется места силы,
Иначе обессилеть может мир,
Поразивший великолепием баланса…
Иль искать другой источник…
Генри
(задумчиво, под нос себе)
Дух умерших обитает там
И покоя не дает живущим воем, где бьет ключом
Темнейший вихрь необузданных явлений,
В тумане виснет могильный взгляд,
И страх ему подпиткой служит.
(Снова обычным голосом.)
Так бабка говорила про болота на западной границе:
Кишат болота упырями, призраками,
Пристанище безумцев и убийц…
Отшельник
Все верно, два условия назвал,
Место, где энергия — фонтан,
А также траты мимо проходящих…
Влекло к контакту с темными и светлыми
Только жажда знаний.
И хоть ликом сестры схожи,
Взяли лучшее от разных школ:
Агда в большей степени
Обратилась к темным демонам Себеса,
Ам — к крылатым серафимам Микаэля…
При этом близнецы друг друга не теряли,
Продолжали новинки в мир вносить.
Однако любовь —
Не изобретение ни тех, ни других…
Любовь воспитывала их,
За кулисами наблюдая, аккуратно не мешая,
Как фокусник выводит ассистенток отвлекать.
Под руку вела и отпускала вглубь на сцену,
Как воздушный поцелуй на память…
Что оставил Серафим первый раз, покидая покои Агды,
Не знал тогда, что подарил дитя,
Предположить не мог,
Что слабость горем обернется.
И каждый в глубине души лидер надежды возлагал,
Пока один из них не совершит ошибку…
Власть обеспечить в мире этом —
Вот цель враждующих сторон.
Себес знанием прельщал,
Гремучей тенью подползая,
Ангелы Микаэля — началом чистым,
Примером беспристрастия мышления и воли.
Однако бескорыстными оба лагеря
Назвать никак нельзя.
Вскрылась в стане ангелов
О брате Рафаэля и о дочери в чреве Агды тайна.
Что запрещено уставом рыцарей порядка
Касаться темных сил,
И горе тем, кто отошел от правил,
Изгнание бескрылым существом…
По приказу исправить содеянное,
Напитком напоил свою возлюбленную Рафаэль,
Убедив: напиток лишь лекарство, от хандры спасает…
Уставом воину порядка лгать запрещено,
Разрешено молчать, оставалось только ждать,
Когда у Агды выкидыш случится.
Лекарством названа отрава,
Отчасти Рафаэль правду говорил,
Боясь потери статуса и клана,
Которому уж двести лет служит…
На части рвался ангел, пример доблести и света,
Когда-то…
Охвачен пламенем, теперь весь тлел:
С одной стороны, позор и привилегий потеря,
С другой — кому без крыльев нужен ты? Сомнения…
Как видишь, Генри, красота есть рана,
Откуда хлынет вновь, вновь
Теплее старой кровь. И алчному безумцу,
Что не будет жрать, в хламье ходить,
Лишь помыслы о том, как очередную монетку накопить,
Хотя седой дурак и старый, идет и гадит под себя…
(Простите, меру знать-то надо…).
Рафаэль и после гнусного поступка
Не мог утолить свой жадный пыл…
Вновь и вновь посещая возлюбленную.
Генри
И как же так? Любовь свою он радости лишил,
Лишился радости и сам обзавестись семьей.
Отшельник
(смеется)
Сказал наш бабник Генри, мой и ваш герой…
Генри
Ничего смешного нет!
Я пускай не самый нравственный из всех,
Однако, попрошу заметить, любовь витает высоко,
И подхватить ее так трудно,
И с теми быть, с кем суждено,
А не с тем, с кем нужно…
Красота, как вы мне говорите — богатство для меня.
Крылья? Оно мне разве нужно?
Миром по горло сытый,
Лететь на птичью высоту, чтобы лучше видеть?
Кого? Чего?
Нет! Тихонько постою внизу, посмотрю, как будет…
Отшельник
(небольшая пауза, улыбается)
Дай ответ, дружище:
Мудрость и хитрость
Для тебя одно и то же?
Генри
Не знаю, вроде нет, хотя друг друга слова стоят…
Отшельник
Конечно, возможно, не согласишься.
Вот смысл мой:
Считай, это две школы жизни,
Помогут разобраться с фактической ступенью:
Встаем двумя ногами, открыв глаза впервые.
Дают ответ, кто ты, и определяют место в этом мире…
Хитрец — узкое понятие,
Эгоистичная природа смысла:
Спасет, когда пропал, поможет выгоду найти,
Сыграть вничью, где проиграл.
Суть движений хитрых — сделать хорошо единолично,
Мудрец же ищет выгоду для всех,
Невзирая на корысть…
Итак, ангелы держались за веру в мудрость,
И хоть поступок Рафаэля низок,
Соблюдено условие — польза высшая для всех.
Эххх, порой терзает огорчение, покоя не найти,
Понять никак не могу за столько лет на свете:
Погибнет миллион, значит, быть мудрому добру,
Выживает один — скользкая и злая хитрость,
Потому что с миллионом не пошел ко дну?
Странные весы в руках Фемиды,
Дать бы взятку, да она слепа.
Суд ангелов беспристрастный:
Не знает прощений, апелляций и, конечно же, стыда.
Но с демоном ужасным договориться можно всюду,
И порой заслуга их, что после кораблекрушений
Выносит на берег море живых…
Нет поступков хороших и плохих,
Существует зло, добро…
Добро и зло — неповторимы в своем роде.
И с тем, и с тем нужно жить совместно научиться,
Поскольку нету хищника, кто прозевал в сомненьях
И кого терзали муки совести,
Когда загонял для прайда жертву,
Жертву для великой цели.
А смысл: тигр злой, хотя терпел голод, боль,
Без сна рыскает по тропам,
Не сдался. А олень, лишившись воли, сил,
Не мог от тигра убежать, ягеля нажравшись.
Олень вот и есть злодей, послужит пищей добрякам…
Генри
Так в чем конец истории печальной?
Отшельник
Конец? Конца не будет, лишь развязка,
Развязка только и результат.
Отшельник жестом приглашает Генри за собой.
Обойдя статуи и фонтан, они оказываются перед обрывом. Напротив один из левитирующих островов в виде 12-угольной звезды из красного кристалла. Над островком вращается темная воронка, источающая темную дымку. Отшельник смело делает шаг в сторону острова, под ногами резко появляются тротуарные плитки, собираясь в дорожку. Генри неуверенно повторяет ход, затем идет все смелее…
Генри
Удивительно.
Такую вещь бы в замок,
Ходить от башни к башне,
Не тратя время на спуск да подъем…
Восхитительно…
Отшельник
Исход истории весьма трагичен,
Потерян смысл существования:
На руках когда мертвое дитя,
И добром словом не укрепить сознания,
Замену всем найти возможно,
Незаменимых в нашем мире нет…
Однако исключенье есть:
Плоть от плоти, кровь от крови,
Чаду своему найти замену невозможно.
Любви травмы лишь укол от розы,
От потери комочка теплоты.
Для малыша ты Бог и ты Создатель,
Ответственный за поступки и за жизнь,
Поскольку сам его на путь наставил.
Гноится рана на месте сердца,
Почти мертвец и пустота в душе…
Мир в пору ту погрузился в ночь и ураган,
Печаль Агды стремилась уничтожить все живое,
Заморозить стужей и камня на камне не оставить.
Рафаэль безумным стал, на колени падал перед ней,
Требуя умертвить себя.
Понял, как любил ее, любил дитя…
Однако не найти прощенья,
А любовь не давала Агде смертью отомстить.
Вокруг сжимались стены, безумие рождается в беде…
Используя преимущество момента,
От горя обессиленного воина света,
Подлец Себес наслал морок: злобу, гнев, вину…
Усилил скорбь и убедил пойти
На братьев света боем!
Диверсию устроить в палатах ангельских,
Отвести глаза от основного удара…
Затея удалась на славу,
Рафаэль, подбив на бунт своих сподвижников,
Вселял в сердца сомнение,
Высмеивая и попрекая уставы и законы,
Приносящие лишь мудрую боль… (так он говорил).
Семь раз отмерь один отрежь,
Эмоция четвертая ступень!
Поддавшись ей,
Спешит на поиск глупостей рассудок.
В шуме битвы затерялся Агды плач.
Ам, видя ужасы явлений, выходящий
Из под контроля мир,
И как бой небес сползал на землю тенью,
Призвала исправить все великого мага гномов Ксенона,
Ангела Андрея, родного брата Рафаэля,
Дракона Лескуса и демона Сатан ди Вола.
Всех тех, кто власть оставил в стороне,
Всех тех разных сущностей,
Чье уваженье к Ам и Агде было выше старых правил.
И жить хотели в мире этом,
Оставив позади войну и вечную погоню.
Генри
Сатан ди Вол? Тот, который повара
Встречал в лесу?
Какая пестрая компания.
Отшельник
Подбор определял талант,
Желание каждого участвовать в процессе:
Сатан ди Вол нашел мёртвое дитя и выкрал незаметно,
Андрей остановил маленького тела тлен,
Задержав души остатки.
Ксенон сготовил колыбель,
Точнее, саркофаг волшебного железа 1986 пробы,
И изумрудное сердечко в 2604 карат.
Лескус разжег жизни пламя.
Ам пожертвовала собой, закрепив успех,
Питая эмбрион силою своей,
Как суррогат цветы питает.
Когда все удалось, затихли небеса,
Андрей летел с криками: «Жива Гаррена, Агды дочь…»
Рафаэль, прости себя…
Агда обнимала Ам, целуя руку,
Та потихоньку увядала.
Хоть сильны, мудры друзья, но не подозревали,
Что любовью смерть не удивишь,
За все последует своя расплата…
Дорожка заканчивается, они входят вглубь кристалла.
В центре сооружения в полу высеченный квадрат, в нем круг, в центре круга маленькая девочка с младенцем, сидит спиной к героям. Отшельник останавливает Генри.
Девочка медленно поднимает голову.
Отшельник
Видишь квадрат и круг? Это защита, Генри.
Будь знаком — Гаррена, Агды дочь.
От ненависти до любви один шаг,
Но движенье возможно и в обратном направлении:
Родится ненависть из любви,
Когда невинность осквернит,
Кгда отнимут право жить.
Гаррена родилась в мучении и боли,
Душу ее сожгла война, печаль и скорбь,
Изобилие несправедливости и зла постигла,
Не успев открыть глаза.
С рождения отомстить решила.
С улыбкой милой невинного младенца
Иссушала Ам, забирала силы,
Пока часть контроля над хаосом крепко не взяла:
Превратившись в холодную пустоту,
Запустив энергии поток в другое русло,
Вечный двигатель жизни превратила
В мрак и пустоту.
Привнесла и свой вердикт и свою волю,
Уничтожала красоту…
Самоуверенно спешили
Померить лидеры с ней силы…
Повергла навзничь, унизив, прогнала демона Себеса,
Микаэлю оторвала запястье и крыло,
С насмешкой молвила:
Что ж, летите прочь отсюда, пташки…
Генри
То есть девочка столь хрупкая
Столь могучие создания обратила в бегство?
И в чем ее секрет? Неужто силы Ам хватило?
Отшельник
Совсем в другом тут дело было.
Гранит или руда какая в недрах жарких
Ожидает день рожденья свой.
Однако необработанный, сырой материал
Весу в эквиваленте мены не прибавит.
И прочти хоть книжек миллион,
Так и останешься глупцом,
Поскольку как знание использовать, не знаешь.
Гаррены преимущество — знакома поневоле
В один миг с двумя точками на линии судьбы:
В начале увидела конец, в конце — начало пути.
Ты спросил, в чем сила? Отвечаю: один из лидеров
Олицетворяет хитрость и злость (Себес),
Другой, противоположно — добро, порядок (Микаэль).
Гаррена — равнодушное создание.
Желания холодны, мрачны и безразличны.
Знания не заостряли особого внимания,
Не восхищали идеи.
Не нужен ей родитель, ни слуги, ни господин,
Отрадой не были виды заливов, чудесных равнин,
Забвению придавала изящество искусства.
Стремилась окутать сном,
Сном кошмарным и безумным,
Впустила в мир болезни и аборт,
Двухголовых детей и прочие уродства,
Питаясь болью живущих…
Видишь куклу в руках?
Это Гаррена, а девочка — фантом, защитная оболочка.
Эфирная среда, способная меняться,
Копаясь в глубинах мозга зрителя, его страхов и стыда…
Итак, бедняжку воскресили,
Однако не сможет ни вырасти, ни стать красивой,
Ходить не сможет по Земле,
Не покачать ей волны пальчиками ног,
Нет надежды вдалеке.
Со смертью шутки плохи,
И плохи у союзников дела,
Раздробились лагеря кто куда,
Поскольку сила лидеров встала под сомнение!
Одни преклонили колено ей,
(кивает в сторону девочки)
Другие себе хозяевами стали…
Генри
Не каждый пес полезет внаглую под палку,
Хозяина только нет — соблазн залезть на стол…
Отшельник
(кивает)
Надежды рухнули, откуда силам взяться.
Остался способ лишь один
Прервать поток чрезмерной силы
И Ам на гибель обратить.
Сестры так любили друг друга,
Агда не смогла без Ам прожить,
Терзаясь в вечных муках,
Любовь вмешалась вновь, окружив тюрьму каркасом,
И сохранила в каждом сердце жизнь,
Дала приказы гномам,
Создать слияния сердец в металле 1986.
С друг дружкой нежно рядом
Спят богини много тысяч лет
И, может, не сильны, как раньше,
На мир влияют точно так же…
Гаррена
Как и я! Во мне осталась сила, дуралей,
Щупальца свои глубоко пустила.
Мои слуги разбрелись по миру,
Ждут команды биться с тыла,
А ты, глупец, все мудрость ищешь там,
Где ее в помине нету.
Привел пришельца к нам, рассказал про Агду и про Ам,
Главное, не забудь сказать,
Зачем тебе он нужен, интриган!
(Противный смех.)
Отшельник
Не обращай внимания,
Она любит поболтать, одиночество — ее проклятие,
Которое не получится снять,
Навсегда тьмы крепкие объятья…
Гаррена
(смеется)
Опять не прав ты, дуралей,
Говорить здесь не о чем с тобою.
Не сплю я никогда, ищу слабее волю,
Шепчу отсюда женщине другой: зачем ребенок нужен?
Выпей зелье, ну же!
Вспомни, Генри, как гневался отец твой,
Затем убился горем,
Предательство не мог простить;
Как можно то, что в чреве беззащитно, умертвить
И делать невиновный вид?
Сомнения, друзья, посеять только нужно,
И тут враги — друзья,
Отрава — ужин, ребенок вдруг не твой.
Сжечь дотла страницы! Роман не нужен.
Развлечься знаю, как мудрец,
И разговор взаимный не сладок,
Люблю, что бы слушали меня, усугублять лишь вину,
Подражая бесчувственным порывам равнодушия.
А что касательно тебя, Генри, раскрою секрет один,
Пока глаза в глаза смотришь на меня…
Отшельник
Не слушай, Генри…
Гаррена
(голос у Генри мощно в голове, он ничего
не слышит вокруг, кроме этого назойливого голоса,
смотрит на Отшельника: у того шевелятся губы,
но ничего не слышно, вокруг сгущается мрак,
чувство тяжести не позволяет сдвинуться с места)
Когда-то твой отец Эрнесту поручил,
Как брату и соратнику, скрыть надежно
Беременную служанку во владениях своих,
Сберечь дитя,
За это золота дал мешок и часть владений на востоке,
Поскольку альтруизмом выделялся
И добротой он в большей мере (отец Генри),
Что воспринималось как слабость в рядах клана.
Не об этом речь. Эрнест слово сдержал,
Смог сберечь малышку.
При родах скончалась мать,
Однако не дал младенцу погибать, нашел кормилиц.
В обитель рыцарей монахов на время поместил,
Где провела все детство и цвела, нарекли ее «Сестра».
В итоге выросла красотка,
Обученная правилам этикета, законам
И грациозная, будто лебедь.
Бриллиант светился ярче солнца,
Желанье побудило старика
Из опекуна превратиться в суженого,
Забрать из монастыря.
Желание сильней договоров чести, и удобней
Труд считать своим по праву,
Без выхода оставить, запереть в золотой темнице.
Поздравляю! Генри, переспал с сестрой ты по отцу,
Обрек на гибель, молодчина!
Не беспокойся, не рыдай,
И скоро придет твоя кончина…
Отшельник кричит фразы на непонятном языке,
далее тишина и темнота.
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Толстяк Реми и сухой Эрнест (которого за глаза называют «горбатый»), сидят за обеденным столом. На ужин подан великолепный кабанчик с хрустящей корочкой, фаршированный мелко нарезанными овощами. На столе кувшины с вином, соусами, тарелки с разнообразными фруктами орехами, хлебом и сыром. Реми жадно впивается в кабанью ногу, чавкает, подобно свинье, которую вкушал, хлюпая, запивает вином и заглатывает закуски как не в себя. Эрнест сидит молча, наблюдая за Реми, схвативши кубок с вином, однако рука и кубок уже полчаса как не отрываются от стола.
Реми замечает жесткий, гневный взгляд соседа, едва не подавившись. Берет полотенце и вытирает свою морду
(он больше животное, нежели человек), прекращает есть, вытирает лицо и руки полотенцем.
Реми
Неужели, светлый князь,
Вас так терзает боль утраты,
Зачем же горевать по предательству и лжи?
Вы дали все для жизни лучшей и прекрасной,
Вы дали все, чтобы не тужить.
И хоть красотка хоть куда была,
Таких сладких рыбок пруд пруди.
И скажу наверняка:
Одолжение сделали своей жене,
Повесив суку на суку,
Красоту навеки сохранили на лице,
Обыграли вы ее судьбу в кости.
Спасли от старости-собаки, подлой на болезнь…
Эрнест
Реми, так много лет знакомы, мой скверный друг,
До сих пор не в силах понимать молчание,
Лишь бы пожевать, и чавкать.
Ты напоминаешь мне свинью.
Я в возрасте уже, такого плана,
Когда сентимент отскакивает горохом от стены,
Когда интересуют только деньги.
И власть, конечно,
И способ сохранить еще годков так двадцать,
Остаться в строю и продолжать
Зубами клацать и ужас наводить.
Зачем мне эта прошмандовка, курва?
Ее красивый труп приказал я бросить свиньям,
И кабана, что ее жрал, тебе на ужин я подал.
Приятного обеда, дорогой Реми.
Реми закашлял, отодвинул тарелку.
Сию минуту тяготит меня другое:
Во-первых, нет наемников три дня,
На поиск отправлял конвой — безрезультатно,
Следы в лесу оборвались, в глубокой чаще.
И непонятно, успехом ли обернулась
Погоня за мерзавцем, кто унизил герб дома моего,
Кобель, руку положивший на святое…
Реми
Наш Генри редкий идиот, однако мне сыграл на пользу,
И чище будет горизонт без такого мерзкого мальчишки,
Пора объединить нам силы;
С наследством, получается, вопрос решен.
Эрнест
Пока голова не на копье, не вздумай
На ветер слов бросать.
Однако есть еще проблема хуже:
Гнев не смог сдержать, казнил суженую,
И теперь, возможно, молва пойдет, как по воде круги,
До братьев-монахов Евы. Не избежать с орденом войны.
Мы же не готовы не черта.
Реми
Так муж вправе наказать супругу?
В том правда есть твоя — неверность бабы.
Напиши письмо Королю, объясни все как есть,
Пусть предотвратит будущую драку…
Эрнест
(кидает кубок в стену, Реми отдергивается назад,
вжавшись в спинку кресла)
Тупица! Как ты не поймешь:
Справедливость — сказки! Да и только!
Король, которого мы славим на приеме во дворце,
Затем хулим в конюшне с бодуна,
Плюя в солому, желая смерти говнюку,
Молод Король и жадный очень, он только этого и ждет:
Затянет помощь, пока один другого не убьет,
А владения захватит.
Нам нужно действовать иначе.
(Барабанит пальцами по столу.)
Для начала нужен перевес, не в силе войска,
А в приоритете Короля,
Аргументация — принятие нашей стороны.
Продукт, достойный самых смелых,
Желание каждого монарха,
То, от чего не в силах Король наш отказаться.
Сильнее самого себя стать —
Вот мечта правителей, иначе говоря,
На войну друг друга подбивая нас,
Монархи выше головы взлетают у себя в умах.
Сотни трупов порубленных, исколотых,
Лежащих в поле видя,
Прыгает на месте, хлопая в ладошки, как дурак.
Реми
И? Какой вердикт
И план работы в данном направлении?
Эрнест
Скажу тебе я по секрету, от магии весьма далек я,
Полагался на остроту меча, ума прыткость мысли,
Коль мечом не доставал вражину.
Однако старость неизбежна, друг,
и приходится искать другие средства,
Достался мне в наследство удивительный фолиант,
Сокрытый втайне от любопытных глаз
Народами, чей след в веках растаял и утек ручьем.
Лежал на дне колодца в катакомбах замка,
В глубине пещеры, путь держать туда
Возможно сквозь мрак и холод вод подземных.
Исследователи и смельчаки не раз ныряли по приказу,
В награду
Обещали золота мешок; два, если нарисуешь карту.
Никто не возвращался.
Утверждение одних: всему течение виной,
Утверждение других: наличие монстров под землей.
Пока однажды хилый и больной Эрнест-горбатый,
Насмешками спихнутый со счетов за то, что бледный,
Болезненный младший сын,
Сын, неспособный на отвагу.
Ну, тогда всем вам покажу!
Прыгнул в эту яму!
Помню холод, как дрожу, как ноги сводит,
Ни воздуха, ни сил.
Вдруг меня снесло потоком,
Выбросило на акведук,
Древнее, чем фамильный меч.
В центре каменный остров,
Много зажжённых черных свеч и вода,
Стекавшая по мне, попадая точно в пламя,
Затушить не могла пламя фитиля.
Или призрак есть вода, или свечки сами призрак,
Возможно, думал, умер я.
Сердце билось — это признак жизни!
Так что проверяй артерию на шее,
Коль не уверен, мол, нож надежно засадил.
Итак, в центре острова очерчен круг,
Рассмотрел тела, погибших очевидцев, пловцов,
В месте, от которого мурашки покрывали кожу.
В центр круга помещен аналой,
Гордо держащий, как будто подаяние,
Искренне готов пожертвовать, одно единственное но,
Давящей тяжестью уж много лет, как скорбь и неудачи.
Такая странная вещь, мрачнее книг не видел,
Не решался прикоснуться.
Во мраке, коль не видно солнца, не знал,
Как долго на острове я находился под землей.
Плыть вновь, от обиды, от насмешек, непонимания,
Плыть в никуда не позволял страх,
Что раньше казалось: хотел взять у себя, да отнял.
Иначе как судьба, продетая в иглу, которой шью,
И коль жизнь захочу я оборвать, пусть так и будет.
Она моя, и мне решать!
Так думал я…
Пока не наполнила легкие вода,
Пока плыл сюда, напомнила строго,
Насколько слаба человеческая природа,
И отвага не в гибели юнца, т
Тогда в рассудок мой пришло,
Но в способности противиться смерти,
Невзирая на сутулость и барьеры.
Была не была!
Открыта книга, порывом ветра
Сдуло пламя свеч,
Искрой зажгло поверхность водоема!
Везде, где ранее плескалась вода,
Огненная стена била в верхний свод.
Жара! Безумная жара!
Затем трястись все начало, и островок
Неведомая сила поднимала ввысь,
До уступа, на который прыгнул я,
Взяв с собой большую книгу.
По тропе я вышел к западу от замка.
Воспоминания Эрнеста: открывает книгу, ветер
сдувает пламя, загорается вода, своды пещеры приходят в движение, но остров стоит на месте. Там, где стоял аналой из черного дерева, украшенный резьбой в виде духов, появляется черный овал портала, в голове у Эрнеста
звучит женский голос: «Сюда!».
Эрнест повинуется, взяв с собой книгу.
Оказавшись в странном месте, напоминающем тюрьму, он встретил маленькую девочку, которая представилась его хранителем, убедив Эрнеста в том, что на жребий судьбы выпала важная роль, что ему книгу нужно забрать с собой и теперь они будут вместе. Навсегда.
Затем девочка, не назвавшая своего имени, телепортировала Эрнеста в горы к востоку от фамильного замка.
Реми
Великий князь, что было дальше?
Эрнест
Вернувшись, обнаружил, как рыдал отец,
Скорбя, жалел меня и говорил под нос:
«Горжусь»,
Меня, заметив на пороге, в объятия сковал,
Говоря, мол, нет смелее и отважнее в природе,
Чем пройдоха их Эрнест.
Эрнест соврал. Отец считал его позорным отбросом
и не пролил ни слезы, осмотрев книгу принесенную сыном, Болль лишь расхохотался, поскольку все страницы
были пусты — но не для Эрнеста.
Перевод книги занял двадцать лет,
Теперь в руках у нас возможность вечно жить,
Трансцендентность — королю подарок!
Реми
Транспент, что?
Вы весьма мудры, однако, не то что я.
Просветите значение сего.
Эрнест
Это значит
Не быть во власти времени и пространства,
Бессмертными возможно стать, как боги!
Реми
(про себя)
Совсем свихнулся старый маразматик.
Лучше бы придумал, как свой шланг поднять,
Магов видел я и знаю: их, как и людей обычных,
Не сложно порубить,
И немногим больше человека существуют.
(Вслух.)
Хорошая идея, но мне пора, уже поздний час,
Жду весточки от Вас
С ценными указаниями дальнейших действий, сир.
(Встает, кланяется, уходит.)
Эрнест
(один за столом)
Как думаешь, всерьез боров этот мне поверил
Или считает дураком?
Из-за колонны выходит красивая девушка,
такая, что не передать словами.
Гаррена
Неважно, милый.
Главное, заманить короля на капище.
Совершив обряд, обретешь его тело и всю память,
Взамен он станет тобой,
И кто послушает Эрнеста, кричащего, что он король?
Не печалься, все под контролем,
Реми тупой, как старый пень.
(Она подходит к Эрнесту, садится на колени, обнимает и целует в губы.)
Слуги на кухне
(смотрят в щель)
Говорил же вам! Глядите, совсем поехал хрыч:
Обнимает воздух руками и изображает поцелуй!
Чувствую, беда к нам в дом придет,
Когда маразм достигнет пика.
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Генри резко открывает глаза. Он снова в пещере на кровати, тяжкие мысли мощным потоком врываются в рассудок с вопросом исключительной важности: «Было ли это на самом деле? Может, это сон, колдун опоил меня каким-то чертовым зельем?». Размышления не успели закрепиться в сознании,
как их спугнули страшная паучья шипящая ругань и странный хохот с мяуканьем. Генри встает с кровати, ищет глазами костыль и понимает: травмированная нога больше не ноет вязкой болью, рана на ноге затянулась, напоминание о ней — уродливый шрам. Побредя на звуки, Генри замечает в глубине пещеры за камином маленький столик с разбросанными картами, рядом с которым на табурете сидит Люций,
над ним с широкой улыбкой, с выражением морды тотального превосходства нависает Ашог, от души пробивая пауку фофаны. Позади Ашога огромные мягкие лежаки и огромная когтеточка.
Люций
Аххх ты, плюшшшевый болван!
Ззззачем лупить с такой-то силой!
Мерзкий шшулер и прохвосст,
Ещщее тебе я хвост подрежжжу…
Глухой стук удара, ну прям картофель
бросили в жестяной таз.
Аййййй!
Ашог
Четвёртый раз, еще разок остался!
Капелька всего, подобно росе осенней,
За листок держится,
Не хочет падать, однако суть —
Мгновение бесстрашного полета
Влечет исход и разрешенье, держа интригу до конца,
И снимет напряжение от ожиданья щелбана!
Хотя разве капля?
(Задумчиво чешет подбородок.)
Или град с орешек грецкий?
Град мне больше по душе!
Потерпи, дружище, буду нежен.
Не волнуйся, если что, из головешки Вашей, Люций,
Сделаю себе мисочку по вкусу, по душе!
Мечтаю давненько о паучьем замечательно корытце!
Одна проблема — восемь глаз!
Зачем вот столько пауку?
Меня назвал мошенником, плутом,
Угрожаешь мне расправой —
Вини свои нелепые глаза,
Поскольку в восемь глаз смотреть — не видеть,
Что потерял ты козыря,
Увольте, сударь! Бесполезно!
Одна проблема мне потом —
В миске восемь дырок залепить
Придется воском крепко!
Иначе как воду наливать?
Замечанья Ваши оскорбительны, неуместны,
Столько лет в обед, но так не научились достойно,
По-паучьи проиграть?
Пора неизбежную расплату получить, жучок желчный,
А ну как быстро котелочек подставляй!
Отпираться неуместно!
Люций
Я не жук, я пауааайййййййййй
Звук удара картошки о ведро,
только в два раза мощней.
Ашог
(рассматривая свои когти на ударной правой руке)
Все, свободен, членистоногий, иди спокойно с миром.
Проигрался — запоминай урок:
Не прыгай, кузнечик, коль высок порог.
Игру играть не труп смрадной сварить в котле!
Честную игру уважать, уважить нужно,
И уважать проигрыш вдвойне,
Пока в отыгрыше в неуваженье оказался!
Паук, ворча, проползает мимо Генри, не обратив на него ни малейшего внимания, растирая двумя лапками ушибленную голову.
Ашог
Очнулся, дорогой!
Приятно видеть в добром здравии
и светлой памяти твое уставшее лицо,
Наверно, обратил вниманье,
как затянулась рана? Удивлен?
Там, где ты был, а это был не сон,
Генри, у времени лицо другого плана.
Одно как профиль и анфас.
Минута там ровно день у нас.
Наш дорогой волшебник переживал,
Мол, нога могла неправильно срастись.
Представьте только:
Генри с одной ногой короче, чем с другой!
Таким девушкам ты вряд ли был по нраву,
Хоть спрыгни в ров или же глотни отравы.
Генри
На этот счет остряк,
Всегда есть женщины страшнее, а на край,
Как там говорится? На безрыбье рыба — рак,
Дыра и от кота сгодится, мотай на ус,
Коли мочи не будет в замкнутой пещере,
Ты первый будешь в очереди на поощренье.
Ашог
(заваливается на лежак)
Ух, да что же такое!
Все норовят то хвост мой оторвать,
То еще чего похуже.
Пытаюсь, но не могу понять,
Откуда привычка у вас обоих с тыла заходить…
Паука невежество понятно,
Но, Генри, вам
Зачем грубить?
(Выпускает когти, чешет зад.)
Ой, ой, как ххорошо!
Лучше бы предложили почесать!
А! Идея! Как насчет сыграть?
В карты, любая игра.
Как дуэль, выбор оружия за Вами, сударь!
Генри
(косится на карты, замечает метки)
Оружьем плут называл игру,
В которую с тобой сыграть готов?
Ашог
Все верно! Коль проиграешь,
Будешь вон той расческой мой зад чесать,
Раз он так тебе по нраву.
Чесать до тех пор, пока пещеру не покинешь восвояси.
Как только позову,
Чесать начнешь с усердием, заботой, улыбкой на лице,
Молвя на ушко нежно, нежно:
Какой красивый кот!
Муррррррмррррр…
Согласен?
Генри
(задумался: на что играть с котом?)
Допустим, есть условие:
Биться на чужом поле — так по правилам своим,
Как говорил мой прадед.
Итак, в твои крапленые игрушки играть не стану,
Во-первых.
Во-вторых, такое развлеченье не красит дворянина.
Где такое видано,
Играть в азартную, примитивную игру,
Еще с котом, с которым толком не знаком.
Иначе говоря,
Готов сыграть в шахматы, не более того.
И сжульничать никак нельзя —
Победит достойный и умнейший,
И для особ игра достойнейшего чина!
ВЫ, кот, без гибкого лукавства говорю,
ВЫ, красавец, подобны дворянину!
Зачем менять нам наше время
На разброс и собирание колод?
Ашог
(задумался, нервно трясет хвостом,
затем резким одним амплитудным движением
сбивает карты со стола)
Верно, все правильно подметил мудрый дворянин,
Игра достойная и честная весьма,
Нельзя ни смухлевать, и ни сбежать,
А как бежать умеешь ты, я знаю!
Итак, отступать нам некуда, дружище,
И время нужно коротать.
(Зевает.)
Раз любишь ты фигуры, аристократично подойдя,
Давай-ка расставляй свои войска!
(Достает шахматы из-под лежанки.)
Проверим толковость полководца
И решительность твоих ходов.
За белых начинай,
Поскольку гостю преимущество положено.
Мои условия тебе знакомы,
Суть твоих ни словом,
Освещенным полетом фантазии широкой,
Не порадовала мой слух.
Генри
(про себя)
Да ну, и в шахматы играет,
У него что тут, казино?
(Вслух.)
Коль кошачий взгляд острый
Ввел весьма нейтральный, безобидный счет,
С расчетом на удовольствие почеса,
Имею честью предложить
Равновесный эквивалент на ставку.
Давай же так:
Коль не судьба тебе сегодня победить,
Оставив в дураках пришельца Генри,
Тогда отдашь мне свой лежак,
Пока я нахожусь в гостях у вас в пещере.
Играем до двух побед,
Со сменой противоборствующих сторон.
Согласен? И пусть победит мудрейший…
Ашог
Лежак? Ты в своем уме?
Равноценным обозвал мягкую, уютную кровать
С чесаньем зада? Сумасшедший!
(Отворачивается, стучит хвостом очень нервно.)
Генри
Так и думал. Торгаш ты, не игрок!
Игрок не будет торговаться,
Играя с пауком. Уже зазнался,
Ценность партии превознес с собой!
Как благодать, великий дар,
Считая себя лучше всех, хитрец.
Тем не менее проиграть боишься!
Неужели игрок такого уровня
Дилетанту не уступит в форе ставки?
Неужели кот, охотник и гроза лесов,
За лежак свой теплый испугался?
Либо стар уже, либо зазнался…
(Отворачивается, скрестив руки.)
Ашог
(глаза раскрыты широко, шерсть вздыбилась)
Аххх ты! Я боюсь?! Зазнался?!
От мрачных призраков болот Востока
До гордых драконов северных заснеженных вершин,
Ревностно хранящих тайны сокровища от смертных,
Ашога знают все и уважают все.
И если дело не в игре, за отвагу поощряют.
Когда бы люди были бы умней,
И открывали ширше глаз,
Заметили вмешательство извне,
Подобно объявлению мира в предгориях на юге.
Тень Ашог! Ашог подобен вьюге,
Гонца с посланием:
«Выходи на битву!»
Унес в овраг и был таков…
И кто похвалит за спасение ста тысяч голов?
Каким богам возложен дар,
Дар за счастье в дом свой возвратиться?
Ловелас! Твой первый ход!
Жребий темный выбрал.
(Поворачивает доску к Генри белыми фигурами.)
[image: C:\Users\УУУУ ДВАЖЖДЫ В Лень\Desktop\крита\ujif if[vfns bnju22.jpg]
Жребий брошен
Генри
Вот так бы сразу, кот, без иллюзий и прелюдий.
Искушение игрой?
Откуда такая тяга, у Вас, лохматый сударь?
Ввиду отшельничества и скуки?
Или же все часть науки, витающей кругом?
Пешка d4.
Ашог
Тяга? Нет, нет никакой тяги и искушений.
Природа моя лишь, лишь мое нутро, мой пульс.
Раз за разом пускаю фортуны колесо,
Получая удовольствие с процесса.
Кому игру, кому принцессу, и для науки место есть,
Пешка d5.
Генри
И где же та обитель, та комната в борделе,
Где в пламенном и алчном мире
Утаился просвещенья блеск?
Игра и знание, по мне, несовместимы,
Поскольку игры — наборы правил,
Стены из гранитных плит,
Давящих рамкой!
Где нарушение канонов способствует победе хитрецу.
Триумфа не знание причина,
А невнимательность соседа.
Слон е3.
Игра — развлеченье лишь.
Ашог
Да, наблюдатель из Генри просто жуть,
Процедить такую муть…
Довольно часто замечаю одну забавную суть:
С азартом люди все играют,
Пока не могут глаз сомкнуть.
Исключений нет этим правилам…
И как в любой игре и виде спорта,
И в бою, правила здесь весьма просты:
Проиграет тот, кто больше оппонента
Ошибок сделает в пути.
Решив присесть и пораздумав над правилом такой игры,
Хочу я честно выразить любимые ошибки.
Ведь к искусству и науке — путь тернист,
Вымощен благой брусчаткой знаний.
Пешка е6.
Генри
Ферзь d3,
Итак, внимательно послушать Вас готов, мудрейший…
Ашог
Во-первых, люди очень часто
Даже в движении бурных масс
Забывают, что они не одни,
Пока глядят на них десятки глаз.
Увы, уйдя в себя надолго, самолюбие теша,
Танцуя танго со своим рассудком,
Внезапно обойдут тебя: проиграна игра!
Конь f6.
Генри
Согласен, интриган себя ждать не заставит,
Когда твой дом блистает в лучах славы,
Наполнен солнцем и хвалой до края.
И менее счастливый наблюдатель
Не может обрести покой,
Подливая в вино отраву.
Пешка а4.
Ашог
Во-вторых, ошибка многих —
Cчитать себя умнее всех.
Заблуждение, как солнце, бьет фонтаном света в глаз,
Близоруким делает людей.
Пока в порыве донесенья смысла,
Тщеславного хвастовства или мудрого совета.
Много умных вслух озвучишь идей,
Отделив кожуру от плода сладкого:
Осталось только разжевать и положить…
Забыв про способность людей, подобно хамелеону,
Притвориться дураками,
Вступив по чужим правилам в игру,
Обучив подводный камень знаниям своим,
Обернешь ты все на свою беду…
Слон d6.
Генри
Совет Ваш, Ашог, попрошу заметить,
Бородат, как мир.
Молчанье золото, кто-то говорит,
И бывает, куча фраз
В попытке объяснить момент неуклюже
Уступит афоризму-ловчаку,
Придавленный гранитом аргумента…
И чем выше ты ступаешь на ступень,
Тем меньше говорить придется,
Поскольку крадется рядом тень
И ждет заветного словечка.
С виду слабый человек, ну прям овечка,
Но бушуют в негодяях волки и акулы.
И не теряя смысла, толк читаем письма между строк,
Намеками и жестами общаемся…
Превратили жизнь в театр,
Где нельзя сыграть фальшиво.
Ладья а3.
Ашог
Однако, в-третьих, в противовес второму
Нельзя не упомянуть о пользе фантазии своих мозгов.
Ведь по организации мы не стадные покорные коровы,
Слепо следовать туда,
Куда пастух погонит ореховым прутом!
Не все то золото, что блестит,
Во всем должно быть железо мнения, на котором
Если ржавчины образуется хоть малюсенький кусок,
Запутают тебя в сетях неведения и выпьют,
Подобно пауку, из мухи сок!
Рокировка.
Генри
Мне от данных слов вспомнился мой дядя,
На охоте раненый медведем, когда мне было 10 лет.
В агонии смотря в безликий образ смерти,
Крепко за плечо меня схватил,
Подтянул к себе, промолвил хрипло:
Генри, не молчи, не молчи,
Коль обвинения, как камни пращника,
Насмерть целятся в висок.
Не застрахован от суда никто,
Но молчанье лишь усугубит.
И даже если вина с тобой в одном седле,
Если даже вино не помогает
Избавиться от муки совести,
Жалящей безжалостно кинжалом по нутру,
Никогда, ни за что, Генри, не признавай вину!
Справедливость — выдумка в палатах правосудия!
Прав не тот, кто прав,
А тот, кто доказал, что ложь его есть правда.
И лучше с ложью жить в душе,
Чем с правдою висеть в колодках…
Конь f3.
Ашог
Хмм, в кого пошел твой ум?
Тебя послушать — ваше древо
Плодами чести полнится
И мудрых помыслов растет бутон и пахнет.
И что же стало: лишь достойный отойти возжелает,
Тут же самый мерзкий щенок, шельмец, так лает,
Уверенный в одном:
Если громко лаять — станешь вожаком.
Не смотри как на врага, дружище Генри,
Легкомыслием ты полон точно,
Однако имел в образе фраз своих дядюшку Реми,
Редкую скотину.
Слон а3 бьет ладью.
Генри
Реми и вправду, как помер старший брат
От лихорадки той же ночью,
После похорон открылся истинным лицом:
Преград не видел пьянству и бесчинству,
Решил топить других своих же родственников и братьев.
Итог: остался только я, а дом мой обеднел.
Не было бы так грустно от потери дома чувства,
Наверное, в легкомыслия лужу бы не сел,
Однако заживет нога, и бой еще продолжим,
Подниму еще наш герб, покажу, как блистать
Наш дом образцовым светом должен…
Конь а3, бьет слона.
Ашог
Итак, путь тернист,
Теперь проложен, как положено великому началу:
Конь с6.
На дядюшек твоих отвлекся, остановился на чем же?
А! Вспомнил! Про игры науку!
В-четвертых, для победы важно эмоции держать в узде,
Иначе даже мелкий провокатор сумеет навредить тебе!
Будоража злости бурю
Или вселяя в сердце колючую скорбь,
Сумев совладеть с тайфуном всех эмоций,
Играться будет всласть,
Поскольку власть над собою — высшая власть!
Генри
Да, воли явно не хватает нам,
Легкомыслию порой уступим место,
Тогда замесим тесто со спорыньей, и теряется покой.
Желания сменяются безумством. Пешка g4.
Безудержный порыв,
Спешащий, как на встречу бард влюбленный,
Окрыленный встречей с лаской вновь,
Бушует, пенится в жилах кровь,
Питает новый вдох поэта, ищущего ответа,
Красоту готовый описать,
И музе голову на блюде свою же принести готовый…
Однако нужен ли дар такой и будет музе интересно?
Без головы остаться же легко,
И никто не гарантирует, мол, не будет пресно.
Ашог
Да, мыслишь интересно… Тебе бы стихи писать,
Нечестно талант свой прозевать,
Глядя сквозь призму родовой поруки,
Зачем тебе твой дом?
Пока порядок наведешь, окочуришься от скуки,
Или яда наглеца, g4 конь и сбита пешка.
Считай, инсценировка гибели твоей
Удалась весьма удачно,
Благодаря репутации здешних мест:
Лес без пощады плоть ест,
Кости — кустарникам опора…
Генри
(задумчиво)
Таланту и после смерти местечко припасла природа.
Слон g5.
Ашог
Пешка f6.
Пустился в дорогу, купи лютню,
Сочини похабную и пошлую песню.
Пой в борделе, наслаждайся жизнью…
Генри
Ладья g1. И это Ваш совет?
Недалекий, на подвох похожий…
Совет равнодушный, будто дал незнакомый прохожий,
И тот озлобленный на мир.
По причине скрытой в глубине чернеющего сердца,
Так глубок, что сам забыл причину злости этой.
И от этого совет плохой.
Убегая от проблем, не знал тогда,
До тех пор, пока не сломана нога капканом.
Теперь знаю точно:
Без колебаний выбирать нужно путь,
Который выведет к славе, точно.
И гибель, если и приму, теперь с мечом в бою,
А не трусливо убегать, моля богов:
Чтобы в спину нож подранку по рукоятку не вошел.
Я в этом плане хуже зверя был,
Со светом ведь простился!
И даже вас поблагодарить как следует забыл…
Ашог
Пешка h5. Приятно слышать слово не мальчика, а мужа.
Итак, про игру последний мой совет:
Наконец пятый, самый важный компонент.
Стальная воля — непобедимый аргумент!
Терпенье прояви, невзирая на невзгоды,
Боль, страх и прочих внутренних врагов.
Наступит день, когда ты точно сможешь
Забрать свое без сопротивления,
Прогремев одной лишь пустой канистрой,
Барабаня страшный звук!
Удовлетворенно наблюдая,
Какой у оппонента бег быстрый…
Генри
Преимуществом возобладать весьма конечно кстати,
Или видимость его создать, как перед боем
Разведка сообщает об ориентирах и постах,
О ландшафте, который меняется на новый,
Другой стороной баррикад.
Не позволяя преимущества отнять ни капли, ни клочка!
Хитрость — победы мать,
Победа, как не странно — путь коварства и обмана.
Cлон h4.
Ашог
Ты бывал в бою, дворянин?
Пешка h6.
Генри
Участвовал в конфликте графов, рудник не поделивших.
Еще юнцом, в семнадцать лет,
Довелось в бою зарубить мне человека…
Конь b5.
Неспокоен мир и славен конфликтами,
Поскольку доверху наполнен делимым и делителями…
Ашог
Приуныл, смотрю, от воспоминаний этих…
Пешка a6, конь вышел из игры.
Генри
И было несколько боев, и на турнирах дрался,
Однако помню лицо такого же молодого парня,
Еле держащего копье, выходца из бедных,
За медяк пошедших защищать рудник чужой,
Рудник, ему не нужный.
На крови решился славу, золота сыскать, итог:
Лишь волкам ужин… Его лицо,
Когда ошибку свою понял… Понял, наверно, что мог
Поэтом стать иль овладеть безопасным ремеслом,
Влюбляться столько, сколько влезет,
Смотреть, как старый пес облезет,
Построить дом, жениться, обнять детей
И кровью не гордиться на руках.
Как и мне — гордиться нечем здесь,
Выступил защитником чужих идей,
Убийца и злодей, в лице его прочел на миг.
Затем лишь хрип, стон стих.
Конь С7, бьет пешку.
Ашог
(выдержал небольшую паузу)
Странный ход…
Природу нечего стыдится, с7 ферзь берет коня…
И гибелью врагов гордись.
Лично я врагу рад,
Рад за то, что мне врага послали боги,
Пока живу и даже толстый и не в форме,
Да не избавлен будет от меня противник…
Генри
Слон f6 еще пешка,
А в скольких боях закален Ваш дикий нрав.
Слушая тебя, Ашог, немного жутко от рассуждений,
Рассуждений мясника,
Рубящего мясо каждый день направо и налево,
Жутко от того,
Что отзывы про кровь твои подобны шутке,
Невзначай, знаешь, так упомянул, случайно…
Ашог
Задумал хитрость, тебе ладья ответ f6, отомщена пешка.
За триста лет у Отшельника на службе
Битв моих уже не счесть,
Однако, попрошу заметить, в последние года
Команда наша проявляет небывалый альтруизм,
Почти как филантропы,
Поскольку репутация троп здешних
С успехом держит колею:
Боится праведник, и грешник, и безумец,
Чей ум сорвался в бездну,
И тот обходит нас…
Генри
Конь g5,
А первый бой свой, наверно, помнишь,
Ведь такое не забыть…
Ашог
Король f8. О да.
Опустим детство, где скушал первого мышонка.
С момента начну, как поступил на службу,
После смерти бабушки одной, хозяйки —
Нашла меня еще котенком, приютив,
Обеспечила и молоко, и кров.
Я же старательно душил в амбаре грызунов.
И был баланс, и жили мирно душа в душу,
Пока старушка не почила.
Хотя лечил ее, как мог, у всех в миру свой срок!
И вредный отпрыск,
Охотник-недотепа, родственничек, Агат,
Принес меня внутри мешка в лесную чащу.
Превратив кота, охотника на мышей,
В приманку для дичи покрупнее.
Генри
Кошмар, впервые слышу про приманку из кота.
Ферзь h7.
Ашог
Ладья f7. Не говори, пока не прыгнешь…
Генри
Ферзь h8, шах, и в углу лохматый скоро очутится.
За малым дело тут осталось…
Ашог
Обостряешь, дворянин…
Итак, висел в ловушке из душного мешка.
Поверья ходили про пещеру паука.
По преданию: повергнешь чудище
И обретешь бессмертие.
И, конечно же, золотая ерунда
Под верхний свод логова забита,
Что позволит жирно жить немало лет.
И знаешь, деревенский дурачок
Поверил в этот бред (и не он один, к сожалению)
И в бред, что некастрированного кота мочи запах —
Лучшая приманка.
(Смеется.)
Бред, рожденный плутом
И проданный Агату пьяному в трактире
За пиво и пригоршню медяков,
В заблужденье ввел мечтателя наживы.
Не человек, а обезьянка…
Глупая свинья. Грех не посмеяться.
(Смеются кот и Генри.)
Король е7, размен достойный.
Генри
Конь f7, и минус еще фигуры.
Не забудь, у нас игра…
Ашог
Коня на d4 ставлю.
Слышал голос колдуна, и с этой фразой (про обезьяну)
Обратился он к охотнику Агату и спросил:
«Зачем Агат брата старшего,
Защитника амбара, в мешок пихнул и к березе
Привязал у входа в катакомбы?
Зачем товарища, который уже не первый год
Спасает от чумы и голода ваш глупый род?
Генри
Король ладья g7. Что же ему Агат ответил?
Ашог
Ферзь с2.
Как и все глупцы,
Попытался нашего отшельника убить на месте.
Однако, как разорвало его трех сообщников молнией,
Узрел, кто здесь бессильный,
Узрел, кто охотник и кто пища, осознал.
Пал на колени, зарыдал, визжал хуже прижатой мыши,
Кричал:
«Да это просто кот, животное! Пощади, милорд…»
Генри
Ферзь бьет коня h6. Готовься к заварушке!
Ашог
Опять! Обостряет на самом интересном!
Ферзь с1. Вам шах и мат.
Плохим танцорам мешают бубенцы…
И в тот момент, когда плач стих бедолаги,
Вытряхнул меня Отшельник из мешка,
Услышал в голове своей чужой голос:
«Кот, иди сюда, сейчас вердикт свой скажешь».
Повиновался я спасителю,
Не чувствовал в мыслях вероломного коварства,
И только к дубу подойдя,
Примотанного паутиной увидел охотника-кретина,
Походу, меньше ему досталось молока в младенчестве
Или у отца тяжелая рука…
Итак, отшельник говорил:
«Агат, воображаешь хоть куда,
Возомнил себя вершиной пищевой цепочки,
Считая сильнее всех себя.
Слепец! Взгляни на маленького котика и на себя…
Совести хватает слабого обидеть?
И слабости своей не хочешь признавать —
От золота свернуть всей округе шеи вы готовы…
Ну позволь, герой, уравнять вам шансы…»
Генри
Прости, я перебью:
Тебя он сделал сильным и большим?
И речью наделил?
Ашог
(смеется)
Конечно, магия
Имела место быть в превращении в большого зверя,
Но образование — лишь результат моей борьбы,
Желания учиться, познавать, открывать столпы,
Где тайна мира ревностно хранится.
И будь я котом обычным, не суждено тому случится,
Поскольку не развито письмо у нас, лохматых…
Не приложишь труд и волю к желанию,
То магия бессильна и пуста.
Голова не сосуд, а факел,
Разжечь способен только ты трудом, упорством,
А учитель — указатель верного к топливу пути.
Генри
Возможно, если цель искусство, мастерство,
Но только не заблужденье, воровство,
Иначе говоря, творенье чуждой мысли,
Оружие в чужих руках или инструмент,
Наивно верящий в чужие фразы
И веры не имеющий своей — заблудшего удел.
И от пламени факела такого сгоришь,
Не потом, так сразу…
Ашог
(вновь расставив фигуры)
Я ему про лекарства, он мне про заразу,
Причем тут адепты сект
И религиозных взглядов разного помола?
Ты вопрос про нас с Отшельником задал,
Однако, увлеченный философски рассуждать,
Принялся наизнанку выворачивать слова мои
И вновь искать подвоха.
Люция попрошу поменьше мака в зелье класть,
На сознание сказывается иначе плохо.
Партия за мной, теперь черед последней.
Готов, Генри?
Генри
Готов.
Не обольщайся, кот,
Зевать под сказочки не буду.
Звук, напоминающий гром, отвлек от игры Ашога и Генри. Воздух рядом с игральным столом загустел, будто
жар от печки, начал сворачиваться в силуэт человека, окруженного странным туманом. Как только туман
рассеялся, Генри узнал Отшельника.
Отшельник
(гневно)
Что происходит здесь, Ашог?!
Генри
Играем,
И близка моя победа…
Отшельник
(гневно)
Не тебе вопрос задал, дворянин.
Будь ты умней, кретин,
Тогда бы понимал: близок твой конец,
Раз сел за стол с этим проходимцем.
Партию, возможно, он тебе отдал бы,
Затем обрек тебя на проигрыши и долги.
С мастером азартных игр в спор вступают дураки…
А победить возможно
Не вступая в игры, и только…
Ашог смеется.
Я хоть и спас тебя,
Но за это ты послужишь мне, Генри,
Однако дальнейшая судьба в этих стенах
И за пределами пещеры
Зависит только от тебя!
А ты, коварный лиходей азартный,
Бери паука и на задание ступайте,
Которое давал вчера, время пришло…
Ашог
Непременно удаляюсь.
(Проходит с задранным хвостом мимо Генри, слегка задев его лицо хвостом. Генри отмахнулся.)
Отшельник
(смотрит с укором)
Ступай поспи или книжку почитай,
Ты не первый и не последний разгильдяй,
Которого Ашог заманил на свои охотничьи угодья…
Осторожней нужно быть, друзей нету в этом месте,
Бесчестна честь порою…
Генри
Благодарю, впредь буду осторожней,
Сколько дней пробыли в Хаосе мы?
Отшельник
Без малого три дня, еще десять —
И полностью нога срастется,
Однако об услуге попрошу.
Не бойся, приносить увечья, вред не придется.
Потом все подробно объясню,
Поскольку твоя помощь второстепенна,
Связана цепью крепко
С успехом дела моих помощников…
Сомнение на лице твоем развею:
Увиденное тобой есть на самом деле (хаос).
Несовершенен глаз,
И менее совершенен рассудок,
И, чтобы не сойти с ума,
Прими все как есть
И не забивай голову всяким бредом.
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Пустынный берег с одинокой хижиной рыбака. В полупрозрачной легкой туманной дымке видны башни старой столицы, угрюмо и неуклюже и в то же время надменно возвышающихся над простором. Старик рыбак сквозь зубы сквернословит и хулит свою судьбу за неудачи и просчеты. Рядом лежит верный пес, понимающе слушая, как сквернословит хозяин — с оттяжкой и эксцентричностью профессора в диспуте, ни разу не повторяясь. А так на берегу тихо и спокойно. Лишь снежинки редкие, опускаясь на землю, напоминали о скором приходе зимы, оставаясь инеем на пожухлой траве. Вдруг поднялся жуткий ветер, мощным порывом снявший шляпу со старика и погнавший ее в сторону поляны у речки, где пару дней назад только сошел снег. Догнав беглянку, дед стал свидетелем, как в центре поляны сгустился воздух, раздался хлопок и из странного цветного вихря
вышел кот размером в два тигра и не менее огромный паук. От ужаса старикан застыл как вкопанный, а пес убежал…
Ашог резко скрючился, издал звук, похожий на хлопок, вырыгав наружу содержимое своего нутра. Паук расхохотался.
Ашог
Ахххх, порталы ненавижу…
(Еще звук, и еще кусочек непонятного снаружи.)
Тебе, везунчик, любитель мусса и пюре,
Не понять влияние гравитаций
На мешок внутри…
Люций
(смеется)
Ззззачеммм, тогдаааа нужно жжжжрать перед полетом,
И веччноо сссставку делаешшшь на жадность
И комфффорт в своем брюшшшке,
Однако нужжжно торопитьссся,
Давай, пора нам обррратитьсяяяя…
Люций произносит слова на непонятном языке, соратников окутал темно-синий дым, и оттуда уже вышли два гвардейца с алебардами. Ашог — пузатый громила и Люций — худой, со смешными густыми усиками. Дед медленно присел на пятую точку и замер.
Ашог
(открывает карту, сбоку заглядывает Люций)
Итак, дружище,
Идти далеко вдоль берега,
Скользя по глине, до портовых врат,
Что скоро утренний иней стряхнет тот часовой,
Который отворит их,
К радости движенья масс народных,
И город оживет,
И в этой массе мы, будто муравьи,
Подобными друг другу станем,
И это поможет нам остаться незаметным на виду,
Покуда цели не достанем…
Люций
(кивает, пропал шепелявый акцент)
Эх, идти двуногим шагом пять кварталов,
Надеюсь, скрасит путь беседа.
Опусти забрало шлема, иначе нас выдадут глаза —
Твои вертикальные зрачки,
Мои чернее ночи — непроглядная пучина.
А так раскрытие возможно лишь у портовых врат,
Как только любопытством
Препятствие чинить удумает солдат-то…
(Сжимает алебарду.)
Ашог
(по-братски обнимает за плечи одной рукой)
Поберегите яд свой горячий, сударь,
Коль прилипнет к нам слизняк,
Есть инструмент решения проблемы.
(Достает монету из кармана.)
Когда проблема мягче мягкого металла,
Это больше не проблема вовсе,
А лишь издержки, траты…
Бедны сейчас солдаты, бедна и воля, скупа честь,
Слабеньких на злато в этом городе не счесть.
Да, там великолепны храмы, зиккураты,
Однако вера лишь в одно,
И поклоняться псевдоидолам там рады,
И молча кланяться во тьму, посыпая пеплом…
Не забудь — мы ведь в гвардейской форме,
Вряд ли кто-то решится рискнуть
Проверить подлинность гвардейского мандата.
Люций
(переводя взгляд на старика)
Итак, с маршрутом предельно ясен план,
Мандат наш козырь, тоже очевидно.
Однако тут у нас свидетель.
Как бы не наломал он дров…
(Показывает далеко не дружелюбный жест пальцем по горлу.)
Ашог
А, этот старый пень, Иоганн проказник?
Сквернослов, зануда редкий, оттого страдает, дурень…
Аскетом стал вдали от суеты,
Проклинает каждый день свои заботы,
Проклиная облака
За то, что нелегка судьба простого рыбака…
Однако за обложкой скверной,
За грубиянским лицом, языком невежды,
В нем кроется добро, как завтра, так и прежде…
Однажды был свидетелем старик,
Как с берега был брошена мешковина в камыши.
Туда как раз он поспешил. Из щенков девятерых
Один в живых остался,
Верный слушатель, друг надежный…
Нет, Люций, угрожать ему напрасно,
Он молчун и неопасный. Держи…
(Бросает кошель, полный золотых, старику.)
Прекрати винить во всем судьбу,
Глядеть на мир сквозь линзы серые несчастья!
Тогда, спасая щенков, сети потерял свои,
Теперь купи, какие хочешь, снасти
И больше небо не хули…
Соратники проходят мимо старика, прилипшего пятой точкой к земле, пока к нему не подошла собака и не облизала ему лицо. Дед за долгое время улыбнулся, и по щекам покатились слезы счастья от свалившегося на него богатства.
«Спасибо», — робко шепнул он вслед уходящей парочке.
Послышались крики петухов, и до подхода Люция и Ашога у ворот уже мелькали туда-сюда люди с различного вида поклажей. Из города неспешно выкатывались телеги, запряжённые волами, тянувшими мрамор куда-то… Соратники прошли мимо зевающих стражников, ожидающих смены; благодаря особым лентам на доспехах друзья могли свободно перемещаться по городу (ленты принадлежали ордену гвардейских рыцарей, чьи передвижения не возбранялись, а действия поддерживались). Они проходили пост перед портовым кварталом, и им поклонились стражники: «Здравия желаем!». И вот открывается вид одного из самых замученных и грязных мест: склады, оптовые и маленькие рынки, дешевые бордели, городок питейных для матросов. Несмотря на ранний час, квартал отличался изобилием народа, как простых трудяг, так и загулявших морских волков, валявшихся в грязи, храпящих и на последнем издыхании, фальшиво вопящих недопетые за ночь песни. На пристани вовсю шла разгрузка судов под негативно окрашенную, но весьма изысканную корректировку бригадиров, словом выбивающих все нежность напрочь из тела и при этом ни разу не повторявшихся…
Люций
Итак, зашли. Как ненавижу суету:
Матросы, батраки, немиловидные девицы,
От них охота откупиться, не то что б хоть с минуточку
В объятиях побыть, отдав гроши…
Ведь можно странно простудиться:
И после нечем уж гордиться:
На смех поднимут твой недуг друзья…
Хоть и случиться может с каждым…
Ашог
(смеется)
Да, ну и рожи. Квартал портовый —
Пристанище трудяг и пьяниц,
Торгашей-скитальцев, матросни,
Бездельников сортов,
Как в Каймаклинских погребах вина,
Тунеядцев и наивных, и толп всяких проходимцев.
То вор, то в розыске пират переодетый.
Наверно, Магистр наш произнес бы,
Что и здесь природа строит свой баланс,
И наверняка с ним согласился.
Вон там, гляди —
(кивает в сторону гавани)
Для глаз отрада, панорама,
Играющий волшебным отраженьем небосвод,
Оттуда любоваться можно восходом и закатом,
И солнечны лучи стекают залпом по цепи
И бьют по парусам, как по плечу дружище,
Ныряет лучик в воду
И ловит танец прыгающих за мухой рыб…
Парус каждый — картина, произведение искусства,
Поскольку сшитый герб молча нескромно намекает,
Чей парус и куда судно идет.
Название — имя воскликнет о нраве капитана,
В почете у матросов
Не меньше материнского и смелости морской.
А на носу, ну глянь, еще, братишка!
Ах, резчик дерево искусно правил в силуэт,
У того тигр исполняет пируэт,
Там бюст воина выструган,
И замер он — готовится к атаке,
А у тех, у тех нууу просто раки
Клешнями держат сеть…
Люций
О да, романтик, вспомнил про гармонию верно,
С одной стороны,
Причал с твореньем рук, бесспорно, кропотливым,
С другой — лишь грязь и блуд,
Смердящий зуд, малооплачиваемый труд.
Сапог вбивает в жижу рыбьи потроха
На радость мухам, но коту в обиду…
Ничего личного, тебя в виду я не имел…
Возражу еще за море: красиво, да,
Однако пока тишь, покой…
Коль буря забушует, снимают снасти вскоре,
И ил выбросит вода на место, где народ
Восходом восхищался, и горе, коль стоял там, зазевался,
И солнца окончена игра, лишь глубина и пустота…
Ашог
Шторм ведь тоже красота! Наверное, забыл ты вихрь,
Который закрутился, балерон,
Над водой и с ней вцепился в танце…
А гром раскатистым басом гремел, стучал им в унисон,
И молния искрила свет, и ветер
Протяжно пел про пламя,
Рожденное в сердцах стихий!
Наверное, дружище, ты забыл:
Грандиозный их был танец,
Страшнее землетрясения, мощней цунами…
И вот, когда сплетение стихий сошло на нет,
Произошло чудесное событие:
С небес падала рыбешка…
Люций
(останавливается и смотрит в упор)
Знаешь, душу зацепил за струны!
Я ярко замечтал,
Задумался: Ашог попал прям в точку,
И на тебе, как по колесам кочки!
Все мысли свел все равно к жратве…
Смотри,
(тычет пальцем в доспех)
Доспех и вот-вот и лопнет!
Ашог
(смеется)
Ну, паук…
Покуда чувствуем, как люди, мы,
Попробуй хоть кусочек откуси!
Неспешно пожуй и проглоти,
Мгновение — и понял, как жижа ваша пресна!
И что за слово?! Жратва!
Бисером перед свиньями метать без толку!
Мне предпочтительнее кушать, сударь!
Поднявшись по невысокому склону, соратники прошли менее массивные ворота, попав на рынок. На рынке было не очень людно, только продавцы готовили свои прилавки, трепетно расставляя товар. Работники с невыспавшимися, а кое-где и похмельными лицами вяло перемешивались, как колода карт, таская различного рода вывески, ящики. Деловые хозяева ходили вразвалочку, безмятежно оценивая чужой труд: где кивали, мол, плохо и где, мол, хорошо. С телег торопливо разгружали грузы из порта, грузы с пригородных деревень.
Люций
Итак, дошли до рынка, друг,
Давай оставим разговоры о еде,
И разбирать, кто хряк из нас, и точка!
Иначе твой кошачий дух к обжорству
Нас сведет потом к беде…
Как прошлый раз, когда решили мы зайти в трактир,
Лет тридцать назад,
Перевыполнив свой план.
Там, помнишь, в дыму табачном маяком
Стоял кальян, маяком весьма невзрачным…
Ашог
Да уж, брат, напоминать не нужно,
Сейчас живем довольно скучно…
Люциус
Взгляни, как все норовятся торгаши
Заставить все с изюминкой толковой,
Дабы вид за товар сам говорил:
Мол, съешь меня, купи меня, меня осталось мало!
Хорошо, однако, что нет шумных зазывал,
Наверное, глотки разминают.
И в хаосе торгов туда-сюда всех подзывают,
Насильно запихают в рот,
Попробовать заставят виноград,
От которого тебя воротит,
Загонят в палатку и снимут мерку для штанов,
Умельцы кровопийцы, их натиск зажимает в тиски,
Зеваку обескуражит и навяжет…
Предложат башмаки и пояс,
Однако шел за хлебом лишь…
Ашог
Торговое безумие, говоришь?
Наглость — счастье номер два,
Идут торги, летят в щепки дрова!
Торгаши — отдельный вид,
Отдельная структура социального решения,
Умельцы как один на язык подвешены —
В карман за словом не полезут.
Улыбки яркие у всех,
Как будто натянули шкуру за ушами,
Раскланятся, расхвалят свой товар:
Пришел за говядиной, ушел с мышами.
И коли нет мозгов и жилки деловой…
Все верно, торгуйся, не зевай.
Люций
Дааа, мошенники плуты
И проходимцы разного калибра,
Есть великаны и мизинцы,
Не меньше разбойника желающие наживы.
Мошенники, плуты и проходимцы, шельмы.
На подлость мастаки, к сожаленью, все торговцы,
Волк, в жакет одетый, ждет, когда приходят овцы…
Ашог
Да, слоган как сладкий вкусный мед, в котором яд.
Уж очень сытно говорят,
Выражая все опеку, обеспокоенность,
Готовность во всем помочь,
Помочь остаться без гроша в кармане.
Пока идешь за хлебом, бывает, рвется и рубаха,
И тут, откуда ни возьмись, примерщик и портной,
И жена, и сваха…
Монетки любят счет, а счет хороший в банках,
Куда стекаются они, звеня, слепят блеском,
Натерты, как Лепрекона башмаки…
Конкуренция ленивых не потерпит!
Люций
Оттуда вновь обратно по карманам дворянина
Или мелкого достатка существа,
И порою суть серьезна и смешна,
Что банк богаче короля!!!
Ашог
Немного информатор твой подвел,
Король давно свой банк завел.
Советник Фред у Короля,
На десять лет вперед просчитаны хода.
Люций
Нет хуже врага, чем начальник кретин,
Нет надежнее друга, чем мудрый старик.
Коли как смеркнется, нахлынет тень,
Рынок превращается в базар,
И достать уже возможно, что плохо говорят,
И что вообще нельзя…
С виду ярок тот плод на прилавке, увидеть можно,
Повернешь обратной стороной,
Заглянул? Увидишь гниль и гроб…
Двойные притязанья или стандарты,
Или как там говорят?
Нельзя лениться, особенно играя в тень:
И взятки, и защита,
Утром и в ночи, все шито-крыто…
Люций
Где много денег — много смерти,
Много смерти — много мест вакантных.
Места те ожидают новых смен,
И в городе охотник становится добычей.
Институт формальный и неформальный институт
Сплетены судьбой, интригой и игрой,
Где фишки, мелочь! Жизни, судьбы.
Пока в балансе институты, город растет и жиреет —
Барашек на откорме,
А если в пользу накренится чаша, неважно чью:
Голод, бунт, переворот — все новое настанет.
Однако никогда новинка не делает добра,
Только худо станет!
Над какими идеалами ни бились бы сердца,
Превратятся в жадных псов,
Забывших свою человеческую натуру.
Раскрыв зубастую пасть: над городом вопли,
По улицам крови лужи…
Хотя изначально звучало романтично,
Прагматично к делу подошли, и на руинах зданий
С величием себя тараканы нарекли
Центром вселенских знаний!
На рынке нужно быть внимательным, дружище…
Очень внимательным…
Без рынка и сторон соития
Не жди экономических чудес…
Товарищи проходят через очередные ворота, украшенные изображением сотни мифических существ, богов разных народов. У входа в храмовый квартал уже собрались различного рода паломники, нищие, а также различные сектанты, промывающие мозги личностям потерянным либо наивным. Пройдя арку, друзья увидели прелестную картину: прямая ровная дорога, окруженная храмами, прудами и растительностью, дорожка выложена белым камнем. Все вокруг сияет, в воздухе упорно слышится запах благовоний, доносятся различные звуки религиозных обрядов.
Ашог
Храмовый квартал:
Обитель веры для народа, величие и чистота,
Опора и дорога обретающих себя в молитвах скромно.
Паломник, проделав долгий путь,
Чтобы коснуться лбом, принес дары
С любовью в сердце и надеждой на прощенье за грехи.
Покаяние обернется чудом, притоком богатств,
Урожаем добрых яств.
Недоброжелателям — побольше горя:
Отступникам их парадигмы — еретикам.
Великий институт,
Показатель роста здравой мысли цивилизации!
Колесница в небо нации, культурный пласт,
Сокровищница знаний
В единстве традиционном своем сохранена,
Морально, этически чиста!
Люций
Разве было так?
Ашог
Наверно, да.
Однако не стоит с больной башки на здоровую метать,
Кто-то ходит на ночной горшок,
Другой пьет из него вино,
Не ознакомившись с инструкциями (чаша как чаша).
Учения мудры, но властолюбцы все людишки,
Найдут как изловчиться,
Из слов откинут смысл общий, неделимое разделят
И навеют другим глупцам свое волнение.
Плутая в сути, обезобразив мудрость,
Прикрывая неумело животное начало,
Легче для себя оправдывать порывы примитивные,
Порывы стада.
Человек — вид живности,
Вооруженный, хитрый, жестокий.
Религия проводит там черту,
Где гибнет звериное…
Неважно, даже если религия жестока и кровава,
Исповедуешь Ишет или Мамону,
Религия задаст и ритм, придаст и форму…
Люций
Наверно, так и было бы. Увы, смотри:
Разнообразны пантеоны,
Грациозны покровители масс любого толка,
Исповедать разрешается на Ваше усмотрение!
Хитроумный план Короля — развеять все сомнения.
Учение Единства для себя перевернул Король —
Политический рычаг!
Опорой послужило родство идей
И одинаковость значений,
Мол, Бог Солнца у тебя зовется так,
А так зовется наш противник тени.
Объединил не смысл, не обряды,
А лишь построил храмы рядом,
Позволив по-своему совершать ритуал,
Нести хвалу и силу своему кумиру,
Экуменистический подход…
Ашог
Соглашусь, Король имеет зоркий глаз.
Тем самым союзников прибавил, развил торговые пути,
Пускает корни туда, куда дотянутся шпионы.
И город Короля растет как на дрожжах.
Однако изобилие идей, как две хозяюшки на кухне:
Рецепт разнится, блюдо рухнет:
Перемешались языки, обряды стали не столь строги,
Молитвы стали пустяки.
Малюй на стенах вволю
И не забывай давать гроши жрецам.
Жрецы укрепят дух и донесут слова до уха Бога,
Не важно: Локки, Тельца или Сварога,
Каждый из жрецов Харон,
Доставит четко, не дожидаясь похорон, благую весть.
Люций
(показывает на нищих попрошаек)
Взгляни на босяков:
Придут туда, где мазано халявой медовой.
Все жаждут свой пирога кусок,
Являются предметом проявления добродетели.
Но суть одна — притворство:
Так захватила все вокруг деньга,
Захватила без упорства!
И многие из здешних пантеонов
Питали ранее и демонов, и ангелов,
Теперь пусты по большей части,
Поскольку, спуская нагло рукава
На обычай и традиции потомков,
У равнодушия попросил тем самым родства,
Лопнут, как струна, все связи.
Плацдарм готовит здесь она, не сомневайся,
Или другой силы царство.
Группа нищих подростков окружила Люция и Ашога, жалобно протягивая руку, просят подаяние…
Люций
О нет, вас только не хватало!
(Шепотом Ашогу.)
С удовольствием показал бы жало,
Желание отпало бы просить!
(Снова в голос.)
Спасу нет от этих вшей, рассадники заразы разной,
Лучше б шли работать с тем же усердием…
(Замахивается алебардой, однако Ашог резко хватает рукоять и останавливает Люция.)
Ашог
Не пугайтесь, босяки,
Мой друг погорячился, очень резок друг мой.
Люций, какое умение самое редкое?
(Достает еще один кошелек с золотом и вытряхивает монеты по брусчатой лестнице, нищие злобно и алчно начинают биться за добычу…)
Люций
(вздыхает)
Отдавать.
Ашог
Обладатель чего приходит к цели раньше?
Люций
Знакомый с милосердием.
Ашог
Судьбы игрушки выучить пора, дружище,
Сегодня ты согрелся у костра,
А завтра греть придется самому.
По одежке не суди, не гневи свою судьбу.
Причудливо и странно время,
Возможно, видим мы себя,
Рожденных в иное поколение,
Люций
Нет ничего для головы хуже,
Чем гора кошачьей чуши.
Какой же город шумный, и шумен Ашог…
Скорее бы домой вернуться…
Свернули на узкие тесные улицы, увешенные красными фонарями. Из казино и борделей выкатывались неуклюжей полумертвецкой походкой те, кому некуда было спешить. Несколько девиц в капюшонах резко поспешили в сторону храма, послушницы различных верований, спешащих поднести дары своей покровительнице.
Ашог
Занудный паучок, гляди —
Впереди увеселительный квартал,
По соседству с кварталом богатых сословий.
При старом короле тут была больница,
Теперь же — алчный лазарет,
Грязи по колено — не отмыться!
Разврат на вкус любой и цвет,
Фантазией больной приют тут обреченных.
Поторопимся, шпионов тут не счесть.
Люций
Нравы низкие в столице,
Зато фонтаном денег бьет казна,
На слабости приятненько нажиться,
Невероятно приятные денежки…
Для удовлетворения себя каждый способен потрудиться.
Судить за помыслы — пустая трата сил,
В приятный омут каждый может втянуться с головой,
Учует город одиночку, добавит трепет алкоголь,
Город не спит ни днем, ни ночью.
Ашог
Король хитрец, однако, — придумать же!
Продал мораль,
А то, что остается, налогом обложил!
Нет города и государства крепче в сути,
Когда в балансе институты.
И заметь, девицы тут симпатичней, чем в порту…
(Проходя мимо проститутки.)
Позвольте вами восхититься,
Никак не могу остановиться!
Проститутка смеется.
Проходят через белые ворота в очень приличный чистый квартал с фонтанами и садами.
Люций
(сверяя карту)
Погоди секунду!
Почти у цели мы:
Тут в верхнем квартале,
На границе с этой грязницей живет искомый.
Там живут гвардейцы и элита,
Судья и придворный люд.
Смотри, фонтаны, чистота, как в квартале храмов,
Однако нищих нет в одеждах рваных.
Ворам орудовать нельзя,
Взамен снисходителен к братству судья:
Давно не рубят руки палачи,
Давно не слышно свиста гильотины.
Смешной, конечно, парадокс,
Придумано орудие умерщвлять скотину,
Гуманность — вот девиз прогресса!
Ашог
Несмотря на гуманное направление,
Используют успешно антигуманизм,
И руки стали палача хилее,
Поскольку реже сталь рубит по шеям.
Люций
Зато живот раздуло.
И сильная конкуренция возникла,
Поскольку на палача
Берут теперь любой комплекции.
Стой!
Едва мы не прошли;
Антиквар обитает в этом доме…
Не ударься головой — высокие пороги.
Ашог и Люций оглядываются по сторонам на пустынной улице. В такой ранний час в данном квартале снуют лишь садовники да дворники, фанатично подготавливают брусчатку к высокомерному шествию местных обывателей. Убедившись в отсутствии свидетелей, они зашли в небольшой домик с надписью над дверью: Антиквариат Фила Логуса.
Внутри помещение напоминало неряшливый склад, кучи безделушек забивали полки под завязку; винтажные картины небрежно нависали одна над другой; книги стопками лежали везде, где только было свободное место; в глубине зала за стойкой соратники и нашли Фила Логуса, невысокого старика, упорно ищущего и ворчащего.
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Входят к старьевщику. Невысокий и лысеющий мужичок рылся в конце зала, повсюду царил творческий беспорядок: куча вещей, напоминающих хлам, весьма хаотично заслоняла пустое пространство. Соратники неторопливо зашагали в его сторону к стойке приема посетителей.
Люций
О, как много хлама… Вон наш контакт,
Хозяин бардака.
Копаться, как кроту, не мешает
Отрубленная рука.
Антикварщик Фил Логос
Судари, чего изволите?
Гвардейцам Короля поклон, с уваженьем покорствую,
Однако попрошу заметить:
Оброк уплачен как три дня назад,
Заказ доставлен был в сроки,
Книгу не удалось пока найти, рапортовал.
Чему вниманием обязан?
Пожал бы руку, ну и тут я связан.
(Показывает на отрубленную руку.)
Ашог
Оброк тут ни при чем, вела сама судьба.
Почем сегодня унция боли?
Антикварщик Фил Логос
(задумавшись на несколько секунд, ехидно)
Сударь, Вам с солью?
Ашог
Нет, без соли.
Антикварщик Фил Логос
(показывая на меч в ножнах на стене)
Тогда вот эту отдам Вам за пустяк…
Ашог
Пустяк?! И только?!
Антикварщик Фил Логос
Вы лишь скажите, сколько мерить Вам в длине,
Или средство покороче?
Люций
Нам ровно столько, чтобы унести…
Антикварщик Фил Логос
Зачем? Ведь же есть доставка,
К чему усилия и труд?
Ашог
Сюда моя поправка:
Нам некому ее доставить и доставлять,
Поскольку в темный угол все упрячу и поглубже утаю.
Антикварщик Фил Логос
Самовывоз, значит, уж весьма опасны…
У нас есть скидки на удачу…
Люций
Удачу? Ха, нет, благодарю!
Оставьте госпожу фортуну для тех,
Кто менее счастлив…
Антикварщик Фил Логос
Весьма судари хмуры, начинаю паковать.
Оставить чек?
Ашог
Мне чек не нужен,
Лишь бы не разбилась боль в коробке,
С заботой томилась бы в тепле,
Отчетность здесь весьма некстати.
Антикварщик Фил Логос
Много нужно воли совладать с потоком боли,
Опыт нужен, тонкий взгляд,
И хитростный плести наряд.
Люций
Советы, мнения лишь опилки, пыль,
В глаза нам сыпать пыль не стоит,
Но по секрету расскажу. Что касается боли:
Ласками угощать досыта, до страшного размера, вида.
Вырастив однажды — спущу, как механизм…
В одно лицо на поле боя
Лишь с дружбой и болью можно победить…
Ашог
(снимая шлем)
Достаточно, уж сколько можно говорить,
Играя в ребусы, слова.
Любого лекаря похлеще общение с тобой, облезлый.
Нас заждались латы из черного металла
И клинок с гравировкой «Иоганну».
Люций
А также уточни, какого дара эквивалент услуга?
Антикварщик Фил Логос
О седьмое небо, примета!
Будете богаты:
Не узнал Отшельника команду, пока не глянул на глаза!
От удивления вот вырастет рука.
(Показывает культю и смеется.)
Ашог, по-моему, был худее, а Люций шепеляв.
(Опять смеется.)
Так и сказали бы: мы за старым барахлом,
Бесполезным и испорченным…
Люций
Был толще кот, паук свистел,
А у ангела рука была когда-то.
Служил порядку, а теперь король воров!
Беседовать с тобой приятно,
Хоть уже не выглядишь опрятно,
Не ратный больше побратим достойный,
Переоделся раза три,
Нашел себя со смертными изгоем…
Не хватает ангельской маркизы,
Король воров и пастырь нищих…
(Кланяется.)
Антикварщик Фил Логос
Задеть не выйдет меня, муха. Гранитным исполином
Позиция моя росла,
И вдаль смотря, четко делился горизонт,
Различны были небо и земля.
Теперь смешалось все:
Злодеи стали добряками,
Добряки в негодяи перешли,
Те, на кого никто не ставил, поднялись,
Герои из скрижалей уже давно перевелись.
Стоять упорно можно на вселенском деле,
Результат один —
(показывает обрубок руки)
Иль памятник воздвигнут, либо зад спасется еле-еле.
Поэтому вот я, вот антиквариат,
Помогаю тем, кто щедро платит,
Оценивать добро в уютном домике только рад.
(Шепотом, саркастично.)
Король мне даже пенсию платит.
(Снова обычный тон.)
Ну, верно, хватит болтовни.
(Подходит и снимает плотное полотно с бесформенного образа, который оказался стойкой с черными рыцарскими доспехами.)
С трудом мне удалось найти это чудо,
После ремонта будет вновь полезно.
Ашог
Держи свою оплату.
Монеты подземных королей,
На радость коллекционерам, богатейшим из людей.
Сводящие с ума монеты, обрезки желтого металла!
Парадокс: сначала готовы за кусочек металла убивать,
Затем, спустя веков пятнадцать, цениться будет зло
За тот же вес в десяток раз.
Наверное, как вино, которого не выпьешь,
Пробку жалко отворять, не понять —
Сосуд-то пуст на самом деле.
Сумасшедшие забавы, хвастовство и жажда славы…
Антикварщик Фил Логос
(рассматривает монеты моноклем)
Нет, не в десять раз.
Они бесценны.
Порой жалеем мы себя,
Что свойствами не теми обладали,
Раздуть слона из пустяка, катастрофы преуменьшали…
Однако, попрошу заметить, важен
Не столько ваш состав,
А качество, кузнеца работы исполнение.
С бородой — красивый отчеканит кант,
Или возможно, безбородый — страшный кругляшок.
В ногах если силы подведут,
От неудачи жалость все усугубит,
Прекратят охоту анаконды и пантеры.
Поскольку перекроет все:
Сноровку, и выдержку, и чувство меры,
И следом чувство беспокойства о тех,
Кто ближе всех и о тебе печется.
Все так, как есть, не может быть иначе.
Коль не столько сил в тебе,
Над головой молот заносящий,
Заносящий молот и вопящий:
«Кузнец судьбы своей я, кузнец судьбы!»
И в жалости не встретишь ты удачу.
История за каждым предметом,
История дышит на нас,
Займитесь любимым делом, господа,
Жизнь не так холодна…
Провожает гостей до двери. Выкатили доспех на улицу, начали грузить на телегу. Антикварщик Фил Логос идет в соседнюю комнату, снимает полотно с доспехов старых своих, за доспехами на стене висит зеркало.
Отражение в нем — не старьевщика, а древнего существа — безрукого, с отрубленным наполовину крылом,
лицо все в шрамах.
Антикварщик Фил Логос
Основа темного начала.
Ты знаешь, где в душе провал.
На дне которого воет боль,
До седин пугает, ломая когти о гранит.
Страх — вот что нужно мне,
Овеять всех их с головою,
Продадутся те, кто слаб, и души их могу испить…
Думал увлеченно раньше, свергаю ниц врагов,
Ровняя в рост с собою притязанья,
Но не прыгнуть выше головы…
В страхе можно жить?
Чем больше познаешь природу и животный мир,
Тем становится наглядно:
И в чертах все более прямых, в деталях точных,
Прочно на трех китах стоящий мир,
Картиной, панорамой стелется приятно,
Как хлопья нежные первого снежка, касаются земли
Как будто поцелуи…
Однако речь моя в противном свете,
И в природе, и в людском:
Трусость — самый страшный грех, болезнь,
Как плесень, покрывает души.
Не грех боятся иногда,
А трусость душит и не отпускает никогда,
Раз погибать, так дважды;
Опоссум мертвым притворился.
Спроси, чего таким маневром он добился?
К испугу трус привыкнуть может,
Не в этом трусость такова,
Трус не тот, кто ловко
Оскорбит в ответ или ответить силою может,
Трус тот, кто обижает слабака,
Тот трус, кто подождет, пока проскочит,
И вновь прыгнет из норы.
Трус — мерзкая порода, но помни:
На расправу смельчаки все трусы,
И тот опоссум, что лежал в кустах недавно, бледный,
Как только уведешь свой взор, подскочит, вредный,
И врежется кастет в затылочную кость…
Спроси еще раз:
Чего таким маневром он добился?
Нет! Имя старое пора забыть,
Как забыть и эти раны…
(Накрывает зеркало полотном, оглядывается.)
Миг падения столь скоротечен,
Не на то я тратил вечность.
Тут нужнее мой талант,
Где мой чай и где халат?
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Тронный зал.
Король, человек хитрый и властолюбивый, на троне
и слушает игру арфы, с лицом недовольным, будто проглотил лимон вместо медового пирога, задумавшись об очередном ходе политической игры. Заходит советник, старик с длинной седой бородой, в одеждах, шитых бриллиантами и золотом. Идет торопливо, шаркая по зеркально выполированной плитке, заботливо прижимая к груди большое количество
различных по размерам свитков.
Советник Фред
Владыка!
Да здравствует Король!
(Выкладывает свитки на стол.)
Отчет по границам, отчет по доходам, отчет по налогам,
Отчет по войскам…
Король
Понял, понял, много волокиты,
Доложи кратко, лаконично,
Все ли тихо, все прилично?
Для беспокойства повод есть?
Советник Фред
Как прикажете, милорд!
Казна растет из года в год,
И каждый день Мамона не меньше благосклонна!
Воины сыты и довольны, на посту тверды, отважны,
Искусство освещает робкие и темные дороги,
В театре новый спектакль в Вашу честь!
Чтецы стихов сладко освещают
Прошлые победы королевства,
Окрыляют эпос, ловко украшают слог,
Композиторы невесомым жестом насыпают пряностей
Нам в души, украшая театр, украшая стих.
А наша честь подписал три смертных приговора,
И отпустил за взятку вора, согласно Вашему повелению.
Взамен покорно служат шпионами и осведомителями,
Подберут для трона нужный ключ,
Только покажите дверь.
Солдаты откровенно в скуке, соскучились по заварухе…
Народ питает хлеб и радость развлечений,
Все молятся за Вас на свой мотив,
И долгих, долгих лет желают Вам, милорд…
Король
Народ, народ, народ…
Меня интересует не толпа, но группа,
Вассалы как мои? Герцоги и лорды
Все так же преданны?
Советник Фред
Мысль о предательстве никогда не подлежит огласке.
Формально все целуют перстень короля,
И мир стоит на трех китах:
Боятся плахи, любят власть и деньги.
На балансе этом сложно устоять.
И вот на западе раздор и бой междоусобный,
Барон Реми, правнук двоюродный Иоганна Черного,
Как брат почил порядочный, успешный,
Многократно отмечен за заслуги Вашим отцом,
Так сорвался Реми с цепи…
Свергая Генри, племенника, из дома,
А тот, попав на службу к сутулому Эрнесту,
Сделал ход безумный, совратив хозяина жену,
Затем бежал, растворившись в лесной гиблой чаще.
Уже как седьмой день пошел поисков безуспешных.
И говорят, пропали все, кто по следу вызвался
Идти за головой беглеца.
Странные дела.
Цена вопроса, понимаете, не две монетки,
Однако охотников ступать по следу через чащу нет,
Страх тут обыгрывает жадность,
А Генри записали в мертвецы заочно.
Зато Реми ввиду безденежья и пьянства
И беспредельного разврата
Погрузил в сон свои владения:
Кто мог уйти, покинули безумца.
Эрнест не становился вором:
Реми притопал сам на переговоры,
Преклонил колено перед ним.
Теперь Эрнест на западе сильнейший,
А в доме у Реми
Теперь наемников, разбойников отара.
Король
А что с женой старого волчары?
Советник Фред
Повесили на яблоне красавицу.
О, важны детали, как всегда.
Тот Эрнест коварен, злой,
Его беснует отсутствие потомства,
Неспособен к близости герой,
Царь в голове, на часах всегда полшестого.
Однако хитрый лис, по-видимому,
Затеял что-то…
Теперь, на конях с ветром состязаясь,
Спешит к тебе посол Реми.
Однако суть его послания неведома, Король…
Король
(небольшая пауза, король стучит пальцами
по трону, сдвинув брови)
Звали девушку убитую Мадонна.
Внебрачная дочь отца беглого распутника.
Интересная судьба:
Эрнест ее забрал из храма рыцарского братства,
И поначалу в аббатстве у них росла.
Для них с младенчества она сестра…
Эрнест, змей, убедил отца Генри
В том, что дворянской крови деве лучше в замке быть,
И поклялся, зуб даю, в глубокой тайне
Сохранить происхождение девицы,
Тем самым якобы спасал дом Генри от раздора.
Хаххаха, шельмец, как только сгинул Мадонны отец
При обстоятельстве загадочном
(Об этой тайне знал только наш сутулый хитрый друг),
Сыграл с девицей свадьбу против воли
(Зачем красотке старикан),
Но просчитался тут болван,
Влюбился в красоту девчонки,
Влюбился так, как любят деньги или власть,
Застукав с Генри, ревность ударила в виски…
И все пошло насмарку: держал крепко марку,
Захватывая владенья Генри —
После свадьбы на наследнице Эрнест
По праву претендент…
Готов поставить свой мизинец —
Причастен этот старый плут
К обстоятельствам несчастным в семье Генри.
А Реми, шакал цепной,
Давно уже лижет ступни интригану.
И вот теперь досада! Для тех, кому сестра Мадонна,
Не будут ждать справедливого суда.
Поедут спешно, поедут конным…
Съел, по сути, Эрнест пешку, а отдаст ферзя.
Просить вассал намерен моей защиты,
Но смысл защищать тебя, о идиот!
(Зевает.)
Уж слишком стар: не в этот год, так через год помрет.
Советник Фред
Традицию необходимо соблюсти,
И предложение выслушать и подготовить почву
Для захвата Эрнеста с Генри территорий,
У ордена не будет права априори,
В особенности после мести,
Избегая королевского суда.
Поскольку сутулый вассал Вашего Величества,
И наказан должен быть не по рыцарским обычаям,
Но согласно закону королевства!
Король
(останавливает игру арф жестом)
Все вон, все вон.
Остановись, советник.
С Эрнестом ясно как на духу…
(Дожидается хлопка двери в тронный зал.)
Твоя безграничная мудрость
Граничит только с твоей лестью, старик,
Много, много сомневался в словах твоих,
Почем зря, ошибок не совершал,
Помогал советом мудрым.
И вновь прошу прощения за свой тон при слугах.
(Снимает корону с головы, спускается с трона и ходит по залу туда-сюда.)
Насколько помню, таланты Ваши многогранны,
И в сновидениях сведущ?
Советник Фред
Конечно, Ваша милость, сновидения — моя стезя,
Отец твой часто обращался…
Скажу не льстя: болезнь терзала сознание его,
В кошмарах навещала, к сожалению,
У вас похожие симптомы…
Король
(остановившись, рассматривает гобелен на стене
в виде падающей голой девы между скрещенными ладонями, с висящими по бокам чашами, на одной чаше
лежало сердце, на другой — перо)
Мне снился сон:
Сидя у камина в опочивальне,
Услышал громкий стук в мои покои…
Решил проверить, что за наглец стучится в данный час,
И почему не остановила стража?
Рукоятка двери дергалась, как бешеный гепард,
Спутанный сетями.
Без сомнений, компромиссов сброшен был засов,
Дверь распахнулась с диким визгом,
Ворвались в мой уютный храм из мрака коридора
Шесть духов с одной сутью, шестеро знакомых давних.
Сначала в блестящем одеянии,
Благоухающая, как загадочный цветок,
Таинственно и необъятно,
Проникла мягким шагом
Вожделение — богиня страсти, красоты!
Кружилась мягко, будто лист, по осени летящий,
Все пальчиком манила за собою,
При попытке взять ее в объятия,
Убегала со звонким смехом прочь по коридорам замка.
Покой потерян, как же так?!
Я бросился в погоню!
Но чем быстрее я бежал,
Тем она быстрее удалялась,
Громкость смеха нарастала,
Звон от эха в голове уже достал.
И вот споткнулся и упал.
Когда от пола оторвал глаза,
Заметил человека в темном балахоне.
Он мне сказал: «Я помогу», протягивая руку.
В ответ я протянул свою.
Однако только соприкоснулись ладони в крепком хвате,
Тело незнакомца вспыхнуло,
Синим пламенем озарило темноту.
И как бы вырваться ни пытался,
Держал сильней пасти крокодила.
И с каждым вздохом чувствовал,
Как пламенем своим меня он наделял.
«Привет, я гнев», затем:
«С тобой пробьем в любой стене мы брешь,
Догоним твою подругу, ведь не могу отказать другу.
Врагам же глотки резать, дома жечь!
Пускай узнают, на что способен наш союз!»
Решение принято согласиться,
И как только был отпущен, снова ринулся в погоню.
Он вслед смотрел, улыбался, не двигался с места,
И мимо него лежал мой путь,
Вновь и вновь, как одно и то же место.
Бежать быстрее удавалось от пламени в груди,
Но в этом не было нужды,
Вожделенье поджидало с улыбкой королевы красоты.
Очень рада, что мы поладили с гневным братом.
Схватил ее за руку крепко, мы пошли, не торопясь,
В сердцах горела страсть, наверное…
Клялся горячо в любви, к свадьбе уже готовил бал.
Однако не было беды, пока из-за угла
Не показались три сестры моей подруги,
Одна красивее другой,
Я отпустил свою в экстазе созерцанья,
Что гнев помогал добывать.
Она и сестры рванулись резвою косулей от меня,
Пламя было еще в теле!
И гнал, и распылялся, еле-еле, и мимо гнева пробегал,
Он улыбался…
Сумел собрать лишь трех сестер, трех без Вожделенья.
Они смотрели на меня с ухмылкой ядовитой жабы.
Их лица, чудо красоты, в момент потухли, искривились,
Надулись, стали выглядеть наподобие бульдожьих морд,
Квадратных и слюнявых.
Все они слились в одно трехголовое созиданье,
Эта тварь прошипела шепотом ужасным:
«Мы Жадность, юный друг, мы скупости родители,
Теперь тебя научим все в прибыль обращать,
Но есть условие одно, наш друг,
Делиться ты ничем не должен,
Иначе весь труд ты наш погубишь на корню».
От ужаса застыло сердце,
Вздумал отказаться, но тут явилась вновь она,
Моя страсть, моя Вожделение, моя, моя…
За плечи нежно обняла:
«Ты лучше их послушай, милый, 
Мы будем богаче всех вокруг,
И удовольствий самых различных
Ждет нескончаемый круг».
Я согласился — дворец мой засиял,
Отливаясь солнечными зайчиками.
Вместо мрамора на полу золотые плиты!
Диковинные убранства заполонили пространство.
На карте нету соседей, не плативших дань в казну.
Врагов не осталось абсолютно,
Выхожу на улицу — тепло, уютно,
Сажусь в карету и вперед,
Осмотреть владенья, иду я и Вожделение…
Хлебнул вина побольше,
Взял не музыкантов в свой обоз, — саму музу!
Волшебные чары нот со звоном растекались,
Отгоняя напрочь скуку…
Вожделение двух философов посадила с нами,
Послушать про науку…
Ритм песен очень мелодичных
возбуждал стремленье танцевать,
Будоражило вино, и солнце сквозь слюду светило.
Эх, тепло, тепло, тепло…
Удар! Раздался громкий хрип,
Резко дал по тормозам возница,
Открыл кареты дверь и лицезрел,
Как, отброшенный к обочине,
Лежит, исходит кровью пес.
Он разбитую голову поднял и произнес
При лунном свете средь лесов:
«Здравствуй, ждал тебя давно. Меня Иллюзией зовут.
Пока ехал очень быстро,
и в порыве танца про других вокруг».
И сон наполнила.
Однако тут вмешался философ с именем Гордыня.
Говорил на ухо мне, что пес не видел, куда шел:
«Тупая псина врет, ты ехал правильно и ровно,
А если скажут наоборот —
Кого волнует? Вы Король!
А нападение на обоз Короля, сам знаешь, —
Смертельная опасность!»
На лице моем засияла улыбка,
Поблагодарил Гордыню за совет,
Ответил псу: «Иллюзий нет,
Скоро полетишь на радугу из этого мира».
Наконец добрался до цели
Купить в конце концов весь Мир,
Передо мной и кассой уже стоял незнакомый тип.
Второй, философ Зависть,
Что меня к этой кассе провожал, тихонько прошептал:
«Мир купит первым тот, кто пред тобою, государь».
От этих слов рассудок мой померк,
Смутилось все вокруг и сжалось,
Кинжал золотой достал и ударил я врага в затылок.
Вытащил я клинок обратно, но враг стоял не шевелясь,
А на затылке — не поверишь! —
Не было ни отверстия, ни крови пятна!
Он обернулся, глядя прямо мне в глаза,
Лицо становилось все знакомей,
И тут я понял, в чем подвох!
Он был точь-в-точь я, в прямом смысле слова,
Та же улыбка, брови, нос, и даже мох на подбородке!
По затылку у меня тепло пошло на шею,
Дотронулся — и вправду:
Кровь перекрашивала уже и рубашки белый ворот.
Я улыбнулся двойнику, смеясь такой злой шутке.
До чего старанье довело!
В глазах чернело, в ногах все становилось холоднее,
Дышать все реже удавалось, упал, конец.
Холод, холод, холод, мрак…
Глаза открылись: лежу на пороге, свет лампад новых,
Вскочил, захлопнул дверь,
Да ну к чертям таких знакомых!
И проснулся тут же в обжигающем поту…
Советник Фред
Сон тревожный, Ваша светлость.
Сгущается над нами серость,
По признакам особым распознал влияние извне
Магического характера.
Поскольку красочен он был,
Укоренился в памяти надолго,
Скажите государь, не появилось ли желаний странных
И чувство невыполненного долга?
Понять помогу сведения, откуда дует ветер.
Король
(снимает перчатку, обнажая прокаженную ткань руки)
Ветер моровой сорвал давно покой,
Украл сон сладкий…
Сам знаешь: лекари и маги
Способны задержать, унять на время,
От этого мое хладеет темя,
Отведенное мне несравненно,
Кто знает, ирония глупа,
Не сравнено даже со стариком Эрнестом…
Будь проклята пустыня,
Через которую сократить, решив жениться на южанке!
(Бросает перчатку в стену со вторым гобеленом, советник подбирает перчатку через платок.)
Уже который год в поисках лекарства,
И даже все мои богатства бессильны!
И жертвы возлагал богам разным и умолял, я умолял!
Ни армия с трофеями, ни воры с хабаром,
Ни жрецы с религиозным реквизитом
Помочь мне не способны!
(Садится на трон. Советник возвращает перчатку. Король берет ее прокаженной рукой, облокачивается головой, опираясь на подлокотник.)
И только в древнем свитке
Отец мой наткнулся на упоминание о книге,
В которой заключено мое спасение…
Да только где же найти книгу?
Советник Фред
Ваше Величество, по опыту скажу:
Бессмертие — проклятье!
Обладатель данного порока
Заплатил за выбор свой сполна,
И тому примеров много:
Вурдалаки и другая неупокоенная нечисть.
Изменен Ваш будет лик навечно…
Король
(в гневе)
Не пугай меня, старик!
Помни свое место.
Стук в зал. Король надевает корону. Входит глашатай.
Глашатай
Ваше Величество Король,
Ко двору явился Ваш вассал Реми!
С секретным он письмом от герцога Эрнеста,
Просит Вас принять его.
Поскольку содержание секретно,
Из руки в руку передаст…
Король
(безразлично)
Ну, приглашай гонца!
Входит Реми, кланяется трижды, затем подходит к трону
и на одном колене передает письмо. Король берет письмо, открывает и читает сначала пренебрежительно,
затем с интересом.
Король
Посланника накормить,
Дать лучшую комнату и все, что соблаговолит!
Спасибо, Реми, ступай и насладись столицей!
Реми уходит.
Советник, почитай.
(Улыбается.)
Советник
(берет письмо и вслух читает)
Ваше Величество, в потоке жизни дней суровых,
Порой одолевает нас печаль.
Однако рыцарю на службе Короля
Всегда присущи две черты:
Безукоризненная верность и звериная отвага.
Черта вторая не позволяет отступить на пути приказа,
Черта вторая не позволяет забывать нам данных слов!
Итак, давно отец Ваш поручил на секретном совещании
Найти загадочный и древний артефакт,
Способный прекратить страдания,
Способный жизнью управлять.
И были пущены гонцы,
А сведения об артефакте не изобильны:
Поручено книгу нам найти,
С печатью особой на первой странице.
Печати прототип в библиотеке нам показан,
Отец Ваш мертв уже как десять лет,
Но дан рыцарский обет, и до сих пор приказу верен!
Удалось найти мне книгу,
Спрятанную во владениях Реми.
В горах стоял древнейший город,
Там, где камень напополам разрубал поток реки,
Стекая вглубь пещеры, заполняла два озера подземных.
И там был обнаружен алтарь с книгой.
Дотронуться до артефакта никто так не решился,
И был приказ найти.
Исполнил приказанье государь,
И подтвердить слова письма воочию готов,
Лишь прикажите!
Король
Интересно, лжет или не лжет?
Или в храмах своим лбом не зря о пол бился.
Проверить нужно, не затеял ли он
Переворот под занавес! С другой стороны,
Не того масштаба человек, в короли ему не светит.
Нужно обдумать, извини, советник, побыть один хочу.
Советник уходит через тайную дверь в башню свою, изрисованную символами и пентаграммами.
Садится за стол, смотрит в окно с башни.
Советник Фред
(себе под нос)
Погода менее строптива,
Чем мнения избалованного мальчишки,
Сначала за совет готов усыпать золотом с головы до пят,
Затем больной напоминает, кто тут главный.
А главный тот, кто не первый год спасал его шкуру…
Наглец, когда же ты сгинешь, неблагодарный…
Подлетает ворон.
Советник Фред
О! Снова ты проклятый Себес!
Вот думал, откуда пахнет серой?
Только Вашего брата мне тут не хватало…
Себес
(в образе ворона)
Я все слышал, кар-кар!
Разговор в тронном зале!
Новости хорошие для нас!
Советник Фред
И чем же?
Себес
Книга Слова у человека по имени Эрнест,
По воле случая, или у нее на службе…
Задумала мой враг перевоплотиться,
И тюрьмы своей лишиться, и сразу в Короли…
В этом измерении и будет шанс с ней поквитаться!
За то, что опозорила меня…
Демона удел: лишь только ослабил хватку,
Авторитет проверит каждый бес:
Уже подобных мне
Устал уничтожать и подчинять устал,
Внизу, гляди, полно храмов-зиккуратов, энергия моя!
Теперь противник достойный ждет освобождения,
А в этом мире будет ждать сюрприз! Уничтожу тело,
И в лампу заточу и спущу куда-нибудь в ущелье.
Кар-кар!
Советник Фред
Твоя воля, не моя.
С тобой закончены дела, притворщик!
Себес
О! как заговорил мой старый друг!
Хочешь план мой пустить на самотек?
Наверно прав старик, все это зря,
Сводил с ума отца, а сына одарил спорами болезни,
Создал тайный храм, поглощал других бессмертных,
И желанье выполнил твое…
Советник Фред
(кричит)
У нас был договор! Договор!
Приютил тебя со сломанным крылом!
Обещано мне бессмертие,
И продвигать советами на службе короля,
А что имею я? Бессмертен, но стар и болен,
И каждый день грядущий — пытка!
А богатству я уже не рад!
Ты обманул меня, мерзавец!
Себес
Тише, дорогой! Тише! Нас могут услышать!
И будут сплетни, как сошел с ума
Надежный, вечный советник короля.
Ты обещал служить, и срок уже окончен,
Просчитался ты: просил бессмертие,
А не молодость навечно!
А жаловаться тут незачем.
Одет с иголочки, и времени у тебя в избытке,
Хочешь — читай, хочешь — крестиком пошей.
А касаемо болезней: сам виноват, нужно меньше жрать!
Демонов я лорд, а не король у вшей.
Виновного искать любители людишки,
И каждая чума колдуний, магов подлые делишки.
Это все драма, хотя отвлекся от сути…
Предлагаю новый договор,
Давно искал себе правое крыло!
Поможешь королю попасть в ловушку,
Будешь молодым навечно,
Будешь королем.
Ваш масштаб для меня скука.
Заключим договор?
Советник Фред
А где подвох?
Себес
Ха, ха, ха, не будет.
В прошлый раз тебе наука,
Всего лишь дело, ничего личного,
Желание сформулируй и подпиши поконкретнее…
Советник Фред
Согласен, от подагры спасу нет…
Себес
(замечает с башни Ашога и Люция
на запряженной двумя лошадьми телеге,
вывозящей накрытый полотном доспех)
Ого, какие гости!
Узнал питомцев старого знакомца,
Магией мой взгляд не обмануть.
Игра все интересней,
Задумал план не только я…
(Улетает.)
Советник Фред
(после недолгого молчания, глядя с башни на столицу)
Не всегда старанье златом стоит мерить,
В королевстве никому не стоит верить…
(Закрывает окно, садится писать договор.)
Итак, договор я хочу, хочу, вот отложу перо…
В голове молчанье сменится порывом,
Влекущим к подвигам мое нутро…
Однако стоит схватиться за перо и слышу: ВСЕ!
Ответа нет, и голос, нежно мне шептавший ясно речи,
Столь тонкие и легкие, со смыслом вечным,
Вдруг стих…
Неужто я дурак, а может, псих,
И почему столь странный миг настолько безупречен,
И резко сменит свой фасон: никто не вечен…
Так почему затихло все, как взялся за перо?
Возможно, муза любит честность,
Возможно, стесняется наговорить не то,
А может, всю гораздо проще:
Исключительно светлы ее слова, бесценны и прочны,
Вселяют силу, мудрость и надежду в лучшее для мира.
Все слова услышаны лишь для тебя
И слышать должен только ты…
Интрига мой удел, не вспахан и заросший,
Возможно, я надеюсь и хочу поверить, представить:
Всегда есть рядом друг не глупый, не беспечный,
От этой мысли мне легко и тепло,
Обидно же, конечно,
За то, что стихло все,
Стихло все, как взялся за перо…
О чем же мечтают вечные?
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Последние дни Генри пребывал в одиночестве, перемещаясь из спальни с камином то в столовую, то в библиотеку. Одиночество подталкивало к просмотру книг, точнее к разглядыванию картинок, поскольку книги были в большинстве своем на незнакомых языках. Томила ограниченность в пространстве: в тех местах, где ранее были проходы, появились сплошные стены. Из плюсов — отменная кухня трижды в день (еда появлялась на столе) и результат лечения: на ноге не было шрама, вернулись силы, хромота ушла. Генри в поисках книги на родном языке попадает в центр библиотеки. Пространство было очерчено кругом, а пол расписан иероглифами. На постаменте под стеклом лежали две подушки: на красной подушке было пусто, на черной подушке лежала красная книга. Генри медленно начал подходить к центру, открыл стеклянную дверцу
и заглянул в книгу. Страницы были пусты.
Отшельник
(из-за спины)
Книга Крови. Редчайшее издание,
В своем роде единственная, неповторимая…
Второе место для ее сестры, книги Слова.
Генри
Уникальность очевидна:
Волшебных слов рассыпана палитра,
Ключ знаний бьет и бьет…
Отшельник
Шуточки юнцов —
Удел отсчет обратный не начавших.
С сединой проступит и угрюмость на лице,
Смех и шутки звучат ругательством в ушах,
И в кошки-мышки не играешь больше.
Видишь правильно и знаешь, что увидел…
Не для человека написана она,
Поэтому и слов не видно глазу.
Особая необходима призма.
Генри
Да, как гласит одна из идей:
С возрастом теряешь, мол, друзей.
Отшельник
Скорее, не заводишь новых.
И ответ на следующий вопрос твой:
Много друзей полезно для детей,
У которых на месте молочные клыки.
И порой природа мудро
Заставляет вести нас безрассудно,
Проверяя, насколько мы крепки в ногах,
Насколько крепко наше слово.
Теленком можно назвать волка.
Даже травку щипать попробовать заставить.
Однако серого наедине со стадом не оставить.
Такова природа человека.
Не плох человек и не хорош…
Как известно, человек просто волк.
Потом не нужно обижаться,
Когда проснулся в друге зверь
И с ним теперь придется и сражаться.
Рассудок ценный противостоит соблазну,
И тут проведена черта отличительная между зверьем
И морально более высоким существом.
Зверь друг, пока его ты кормишь, приносишь пользу.
Надейся только на себя.
Генри
И что же в книге сокрыто?
Какие знания?
Отшельник
(смеется)
Секрет, Генри, секрет.
Возможно, как-нибудь дам ответ,
Но не сегодня.
Ступай за мной.
Друзья мои подарок приготовили тебе.
Покидают библиотеку. Двигаются в противоположную сторону от комнаты с камином, долго идя по темному коридору, попадают в помещение, напоминающее конюшню.
В стойле стоит вороной конь, рядом стойка
с доспехами из черного металла.
Отшельник
По праву наследия Генри торжественно вручаю,
Проигранный в карты Реми доспех
Прадеда твоего Иоганна.
В придачу, на удачу, боевого скакуна.
Генри
При всем уважении, Спаситель,
Принять такое не в силах я…
Отшельник
Поскольку слишком горд?
Генри
Ни в коем разе.
Спасение от убийц бесценно,
Как и Ваш за мной уход.
Отшельник
Отвергая дар,
Старание моих бойцов обращаешь в пепел.
Горбатого смиренного монаха играть не к месту.
За труды готовый счет тебя снаружи ждет.
Долг висит над тобой тенью,
За доброту отплатишь одолженьем.
Генри кивает. Отшельник бьет в ладоши, со стен сползают
тени, образуя силуэты, которые облачают Генри
в доспехи и сажают на коня.
Отшельник
(доставая из кармана на вид речной камень и сверток,
перо и лепестки роз)
Судьба преподнесла подарок мне в твоем обличье.
К сожалению, возможности мои не безграничны,
Не везде способны влезть мои шпионы.
Чтобы раньше времени не раскрыли планы,
Решили мы залатать все твои раны,
Поскольку Генри считают мертвецом.
Теперь внимательно послушай:
Наружу выход за твоей спиной,
Смелее на подъем ступай,
На третьем уровне ворота будут отделять мой мир и лес.
У ворот увидишь сфинкса трехглавого,
За выход плату потребует.
И в чашу у лап могучих сложишь розы лепестки,
Зажжешь свечей и прокричишь:
Просыпайся сфинкс, открывай врата,
Ответь зову, на алтарь возложена кровь,
Что невинно пролита.
Сфинкс оживет и примет дар, однако помни:
Все сфинксы до секретов жадны,
Владеют множеством ответов и никогда не лгут.
За знания свои потребуют решить загадку,
Если нечем заплатить:
Секретом или ароматом редким…
И много было падких, и любопытных море,
Однако ожидай души порабощение!
После того как разорвет тебя на части,
Как с уст слетит неправильный ответ…
И вечно будешь сторожить во чреве монстра.
Здесь ставки высоки, и мне снаружи очень нужен.
Не искушай судьбу, второй раз я помочь тебе не в силах!
Как выйдешь за ворота, попадешь в пещеру,
Поворачивай четыре раза направо,
Путь выведет к реке.
На берегу перо положишь на ладонь и резким выдохом
Его отправишь в воздух.
Седлай коня, не медля,
Следуй за парящим в воздухе предметом,
На окраину леса выведет перо, как раз в то место,
Где лет двести стоит постоялый двор.
Убежище для путников любого теста,
И расположенье таково:
С юга лес, с севера непроходимые ущелье,
На востоке степи, а на западе болото.
Трактир все равно что храм — ни души за триста верст,
И богам лишь видно,
Сколько без него могло бы сгинуть
Народу от непогоды и хищников…
В трактире хозяину отдашь письмо и камень.
Как только сделаешь — должок уплачен,
Свободен в выборе пути: хочешь — путешествуй,
А хочешь — отомсти врагам своим…
Итак, вопросы есть? Времени у нас в обрез…
Генри
Ответ — наверно, нет, хотя уж очень странно…
Слишком все быстро, непонятно,
Вопрос один конечно есть: и что потом?
Похоже на интригу, а может, это сон?
И сфинксом буду искушен? Не понимаю…
И подарки будто не к добру.
Затянулась рана, но от страха будто деревянный…
Не поддается плоть, как страх мне побороть?
И как вершить свой путь и назначение?
Отшельник
В принятье сложного решения
Тебе поможет лишь одно:
Отринуть всякое сомнение,
Забыть, что все предрешено,
Идти смелей навстречу ветру,
Читать слова не видя строк.
Услышать тишину вселенной,
Уверенный в одном: ты мертв.
Мертвым нечего бояться,
Мертвым нечего терять,
В сознании нет стыда, желаний,
Сомнений, важности мнения других,
И прочих слабостей людских.
Холодный взор и отреченье
От смуты, суеты мирской,
Залог успеха и победы,
Идущих по краю живых.
И не важно, какой путь выбран.
Генри
Путь единственный наверх,
Вы правы, мастер: я для них мертвец.
Плоха примета — увидеть мертвеца.
Пока вернуть свое не поздно
И покаяться на могиле у отца.
Прощайте, добрый господин, глаза мои открыты,
А дух требует возмездия и драки.
Генри двигается верхом на лошади в указанном направлении, наверх по тоннелю из гранитных плит. Калейдоскоп событий завораживал, сбивал дыхание, ведь 13 дней назад он спасался от убийц, сегодня едет, облаченный в доспехи, с оружием в руках. Очень странное ощущение, будто это разные жизни, не связанные друг с другом, будто он стал
прадедом и перенесся назад в прошлое. Путь казался
бесконечным, а рассудок терзало сомнение.
Сомнение Генри
Привет дружок, скучал?
По-моему, облачились зря в доспехи деда.
Отшельник — скверный тип,
Один из тех, кто даст одной, второй отнимет.
Генри
И тем не менее спасением ему обязаны.
Согласен, темнее не видел существа.
Союзники Отшельника, ужасные на вид,
Доверие в сердце не вселяют.
Сомнение Генри
Безусловно, еще увиденное по ту сторону двери,
Возможно лишь галлюцинация от зелий,
Магический эффект от заклинаний,
Как тот фокус с видением боя прадеда.
Броня, возможно, попала к ему напрямую от Реми.
Генри
Ага, скажи еще, мол, встреча с Евой не случайна,
Подстроена коварным пауком или котом,
А повесили ее нечаянно!
Если кто на это уповал, то Эрнест ублюдок!
Возможно, неспроста
Назначил караулить покои, охранять повсюду.
Возможно, ждал сокращение дистанций.
О Ева, красота!
Сомнение Генри
Не отвлекайся друг мой,
На прошлое смотреть себе в убыток.
Обратно не воротишь, не одну еще и совратишь,
Сейчас о будущем подумать дружно стоит,
Отшельник нас за нос по кругу водит.
Темнит, темнит, темнит, он фрукт с гнильцой.
Генри
Гаррена говорила про Еву,
Что является сводной сестрой для нас,
Вот тут уж точно нужно разобраться,
И если это так и знал Эрнест,
Найду и разрублю собаку…
Сомнение Генри
Я про мозги, а ты опять в атаку,
Обоснованный порыв, наделать вмятин в голове,
Одна попытка убийства нас — немаловажная причина.
Эрнест заслужил, но думать нужно не о том.
Добраться нужно до трактира
И раскусить загадку мудреца,
К чему доспех именно Иоганна,
Клинок, способный рубить титанов?
Генри
Его волнует четкость исполнения,
Вернул доспех как символ уважения,
Отведена для нас значительная роль.
Точней на месте разберемся…
Вот сфинкс. Вспоминай пароль,
Иначе не вернемся…
Сомнение Генри
Изречено было:
«Просыпайся сфинкс, отворяй врата, ответь на зов,
На алтарь возложена кровь, что невинно пролита».
Генри почувствовал порыв свежего воздуха, он оказался в просторном круглом помещении с открытом небом. Не было ни мебели, ни колонн, ни каких-либо ворот, а свод помещения напоминал жерло вулкана, давно потухшего. Внутрь залетали снежинки. Под ногами захрустели кости. Каменная статуя сфинкса безразлично смотрела на место подношения, у основания лап стояла горящая свеча. Генри выполнил обряд и прокричал: «Просыпайся сфинкс, отворяй врата, ответь на зов, на алтарь возложена кровь, что невинно пролита». Зажжённые лепестки загорелись зеленым пламенем, как только дым достиг ноздрей древнего стража, каменная кожа начала сползать на землю. Проснувшись, сфинкс зарычал, конь забеспокоился, но Генри удержал его под уздцы.
Сфинкс
(принюхиваясь)
О, новая душа!
(Еще принюхивается.)
Не может быть, потом старого бойца,
А доспех все тот же. Консервативная семья.
Генри, точно, звать тебя. Зачем пробудил меня?
Генри
Ищу дорогу наружу.
Сфинкс
Аккуратнее, там же стужа, не спеши,
Компании паломников редки последнее время.
Отчаянных искателей ответов на вопрос…
Грустно волочить нелегкое бремя,
Тайны хранить и души умерших…
Однако приходящий падал вниз лицом,
Не смел глаза поднять и обратиться,
Наглец недостойный!
Выпавшую честь на твой короткий век не оценил!
Генри
(указывает на пепел)
Павшую честь не стоит поднимать,
Проход оплачен, пропусти…
Не знаю, сколько лет назад молились на тебя, оракул,
Сегодня сфинксам храмы не возводят!
Сфинкс
(будто не слышит, перебивает, ходит по кругу)
Только вот начался снег,
Наверное, выгнал тебя наш знакомый, не накормив,
Появляется костер с огромным кабаном на вертеле,
бочка медовухи.
Наверно, сказал, как важен твой вклад,
Я угадала, Генри? Разве не странно?
Сомнение Генри
(внутри головы)
Эта тварь знает тайны,
Возможно, расскажет в обмен на клинок.
Генри
(Сомнению про себя)
Инструкция была проста,
И толку от спасения при гибели от монстра,
По своему желанию шагнувши в пасть.
Ашог, котяра, вел партию свою…
Сфинксу удовольствия такого не доставлю.
Сфинкс
Засомневался, Генри? Слишком плата дорога?
Иль кости под ногой хрустят страшнее шеи Евы?
Клинок, доспехи — все игрушки!
Обречен без знаний человек на проигрыш!
Сомнение Генри
Рискуем мы не в первый раз,
Возможно, гибель ждет и наверху.
Однако если ход наш первостепенен,
Отшельник загадку сфинкса должен предугадать,
Следовательно, услышим то,
Что сможем знать и отгадать…
Генри
(Сомнению)
Нет, мы не столь мудры,
Такие игры не под силу человеку моего ума,
И хруст подножный тому причина.
(Сфинксу.)
Нет, пропусти коварное создание,
Останки бедолаг проигравших в назидание.
Их неловкое молчание возмущает биение сердца.
Укажи, где дверца…
Сфинкс
(смеется)
Значит трус, как и твой прадед,
Добить лишь сможешь тех, кто ранен.
Слабак — лишь руку протяни
И ответ получишь точный…
А впрочем, уходи, уходи и забудь
Про книги, что ты видел!
Стена за постаментом, где сфинкс был каменным, растворяется, появляется проход на винтовую лестницу. Генри проходит мимо сфинкса, останавливается перед входом.
Генри
Крови книгу можешь рассказать?
И где гарантия, что знания не ложны?
Сфинкс
(мурчит)
Сфинкс не может врать, иначе забывает тайны,
Тому свидетель ненасытный Сатан Ди Вол,
Отгадавший все мои загадки!
Наполнили копилку знаний!
Почувствовав на шее сфинкса ношу,
Отрекся от темных притязаний,
Скитается по миру, забвения ища…
Пример, как жадность одолела мудреца!
Напомню правила: задаю тебе вопрос,
В случае ответа верного наделю знанием о книге,
Ответ неверный произнесешь — увы, со мной навечно.
Генри
Либо в омут головой, либо в жесть двумя ногами.
Цепляясь за утес рукой,
Карабкаться по скользким камням,
Не в первый раз и не в последний,
Риск оправдан, как всегда.
Жить тихо и размеренно не характерно нам по крови.
Бунтарство, дерзость и расчет —
Предпосылки нашего влечения!
Кто в делах красив, слов не сыплет ложных — почет,
И тем, кто не боится нож достать из ножен,
На смертный поединок выходя, победить или пасть!
Без глупых смыслов и картинок.
Карикатур зевак и слышавших лишь шум!
Победителей судят тоже,
Однако суд духа, не подвластный человеку,
И ни к чему над сущностью темной создавать опеку,
Если к делу отношения нет!
Трусы не попадают в рай, из нас каждый знает это…
Загадывай!
Сфинкс
Приятно дело иметь с волевым, азартным существом.
Загадка следующая, Генри:
Вид восторженный и знатный,
Слегка, конечно, непонятный,
Искривился будто тень, в солнечный и жаркий день.
Задал вопрос — ответов нет,
Поскольку глух к вопросам, с улыбкой
Смотрит глубоко, в глаза,
Словно глаза лишь призма, словно насквозь видит взор,
Не лишенный оптимизма…
Смысла нет ответа ждать,
Учиться нужно, понимать!!!
Загадка — времени порок,
Отраженье дел минувших, подвигов, хлопот.
Ей можно радоваться или гордиться,
Нисколько не приукрашая значимость явлений,
Фонтаном бьющим:
РЕЗУЛЬТАТ!
Душа — огонь неукротимый, в теплой массе алмаз,
Цветок желанный и любимый…
Покуда есть ресурс один на всех и всяк,
И это ВРЕМЯ!
Куда потратить, знает каждый за себя,
И как высок порог!
Соратница для каждой живой плоти, но не ведает душа!
Давай ответ!
(Улыбается и облизывается.)
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Таверна. Внутри пусто, лениво трещит камин.
Уставший хозяин таверны сидит на стойке приема гостей, вырезая деревянную трубку под табак. В зале только музыкант с лютней, тихонько перебирающий струны. За столиком два рыцаря играют в кости. Входит Генри.
Хозяин таверны
Наконец-то!
Проходите, добрый человек.
Прошу ко мне, затем к столу,
Поставим все в лучшем виде.
У нас тут лучше — как в раю,
Разве что только не спою — старый стал мой голос.
Хозяйка таверны
(голос из кухни)
Да как брехал, так ты и брешешь, старый врун,
Лишь трубку куришь да кряхтишь!
Предложи гостю ужин и ночлег,
Распорядись, чтобы наполняли ванну…
И пивка налей, да поживее!
Хозяин таверны
(морщится, говорит тише)
Моя любимая женщина!
Заботлива, как зайчик,
Внимательна, как ястреб.
Вам темного или светлого?
Генри
Мне нужен хозяин.
Хозяин таверны
Хозяином был, пока мое сердце не похитила тигрица,
Что рычала с кухни на меня.
Хозяином был, теперь же просто повар.
Готов помочь по старой дружбе с памятью своей
Хозяином вновь побыть для гостей.
Генри
Отчего же ты не на кухне?
Если повар…
Хозяин таверны
Генеральная уборка. Оттого она и злится, что не может
Насладиться запахом великолепных блюд.
Хозяйка таверны
(голос из кухни)
И не могу насытиться изобилием грязной посуды,
Чудак брехливый…
Генри
Я вышел к вам из леса
По поручению того, кому обязан жизнью,
Передать письмо и этот камень.
(Выкладывает письмо и камень на стойку.)
Хозяин таверны
(осматривает посылки, камень отодвигает к Генри,
вскрывает письмо и читает)
Так, значит, ты Генри.
Я рад.
Генри
(берет камень в руку)
А что за камень? Артефакт?
Хозяин таверны
Нет, просто камень, таких у речки полный берег.
Генри
Тогда к чему тащил булыжник бесполезный?
Хозяин таверны
Шутка. Просто шутка.
Смотреть иногда на вещи стоит с юмором и проще.
Знаешь, судьба бы была другой,
Будь у Клеопатры нос короче…
(Подмигивает.)
Отворяются двери в таверну, входит Реми
и с ним четыре телохранителя. Замечают Генри.
Реми
Метель нас сбила с курса, так казалось мне.
Но суть нас привела к добыче.
Ну что, вор жен, доспехи с трупа снял, наверно?
Эрнест обрадуется очень твоей башке в корзинке.
Не зря возложены дары к ногам жрецов,
Сами боги нам его отдали!
Реми и телохранители начали двигаться в сторону Генри. Двое рыцарей прервали игру и встали у них на пути.
Странствующий рыцарь
Метель застигла нас врасплох,
Но не бывает худой погоды, бывают лишь худые люди.
В таверне приятное пивко, и кости есть, и что поесть…
И вот мечтаешь встретить подлеца,
А тут кабанчиком он сам, прямо на ловца…
Я знаю, кто ты, Реми, и кто хозяин твой…
И орден наш вас уже приговорил.
Намеком будет старику: мол, не в кровати
Будет ждать его финал, не болезнь сожрет его нутро,
И даже не молния убьет, залетев в окошко ночью.
Намеку не обрадуется Эрнест,
С яблоком во рту твоей башке в мешке.
Генри равняется с рыцарями напротив пятерки,
все достают оружие.
Хозяйка таверны
(выходит с кухни с раскалённой докрасна
огромной сковородкой)
Я вам сейчас покажу, бандиты,
Читайте надпись над камином!
Все поворачиваются в сторону камина, над камином
на стене написано: «Уважаемые гости, все кровавые разборки, метание ножей и иных предметов проводите на улице за конюшней. Там лежит отличная кладка булыжников для метания и могил. Полы отмывать от чужих мозгов я устала. Да и трупы закапывать придется вам. Кто осмелится нарушить запрет, будет прикончен мной собственными руками!»
Гости, переглянувшись, выходят на улицу. Спустя некоторое время Генри и рыцари возвращаются, забрызганные кровью и грязью, присаживаются за стол с костями.
Рыцари молча передают стакан под эль Генри.
Странствующий рыцарь
Итак, зачем отпустил Реми?
Отрезал бы ему язык на всякий случай.
Без головы дурак безвреден…
Генри
Наверно, но леса здешние опасны…
Погибнет или нет, не очень важно,
Важнее, чтобы страх убил его раз сто
И хоть бы раз одержимый злобный дух переродился.
И вот судьба в моем лице распорядилась
Преподать ему урок… Он много сделал зла,
И смерть не так страшна, как искупление.
Всегда есть шанс, и немного секунд форы
Ожидает скользко падающего,
Потерявшего точку опоры…
Странствующий рыцарь
И что теперь намерен делать?
Генри
Я мир сотку, подобно пауку,
Тот мир, который мне приятен.
Там будет все, что пожелать готовы многие из вас:
Гармония красок и электричество объятий,
Огонь из жерла мощного вулкана,
Тишина и гладь пещерных вод.
Там будет место для стальной мести,
Лишь после терпения, сообразившего ледяной расчет,
Презрения к слабости, к слезам,
А также слов, вводящих в заблуждение,
Череды вопросов глупых и заглазных обсуждений.
Мой мир таков, каков я сам,
Без заблуждений и холодный.
Всегда все шрамы заживут,
Но фантомной болью вдруг напомнят
О том, как должен делать ты,
Идя по запланированной тропинке
Вокруг озера мечты. Впереди лишь счастье и успех,
Они наполнят чашу бытия, хоть мною
Часто движет злость — не самая радушная вещь,
Зато не врет и не дает надежд.
Хозяин с хозяйкой приносят
много пива, еды.
Странствующий рыцарь
Тогда предлагаю проведать вместе нам Эрнеста.
Доедем с нами до места сбора и пойдем войной…
А пока ты не успел напиться, расскажи о своем пути!
Обязаны какой звезде мы нашей встречей?
Генри берет чашу с вином, встает.
Генри
Отважные друзья, за помощь вам обязан,
И без капризов в строю пойду одном
Путем неровным, скромным,
Вдохновлённый на суровую развязку.
Вдохновение — продукт лишений и надежд;
Лишившись всех амбиций,
Взлетать нам легче, чем синице,
Порхая на ветру в свободном плаванье мышленья.
Так порою отчужденье дороже золота в сто крат,
Алмазов в тысячу карат.
Лишь одиночество истину укажет и откроет
Путь влеченью к тем, кто думает о НАС!
Довольно прелюдий и прикрас!
Пора поведать вам рассказ
Со слов отшельника лесной глуши.
Туда не ходят малыши, девы не собирают ягод,
Охотники не бьют зверей,
И света луч сквозь кроны не пробьётся.
Путь найдет лишь тот, ходящий в никуда,
Кто с тропы собьётся…
Авантюристу-смельчаку,
С целью лишь удовлетворить любопытство,
И тщеславие свое потешить, ноги не на ту тропу сойдут.
И скелетом риск остаться в чаще темной будет…
Череп — гадюке дом, ребра — кустарникам опора,
И после смерти талантам применение найдет природа!
Увидеть старика сможет только тот, кто хочет жить…
Меня свела с ума судьба-злодейка,
Спасаясь от меча, попал туда,
Где встретился с отшельником.
Угодил в капкан, сломавший голень,
Когда в лесу померк весь свет,
И гробовая тишина выдавала преследователей гласа.
Не помню, сколько полз,
Помню, сердце колотилось,
Предощущая лишь одно:
Как вонзится меж лопаток мне копье…
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…и я переверну мир.
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